ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Ευρωπαϊκής Συμφωνίας για τις  κύριες διεθνείς σιδηροδρομικές γραμμές (AGC).
Προς τη Βουλή των Ελλήνων
Η ραγδαία οικονομική ανάπτυξη των χωρών της Ευρωπαϊκής Ηπείρου έχει σαν άμεσο αποτέλεσμα την κατακόρυφη αύξηση της ζήτησης για μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων.

Η ικανοποίηση της ζήτησης αυτής μπορεί, κατά ένα μεγάλο μέρος, να καλυφθεί από την περαιτέρω ανάπτυξη της διεθνούς σιδηροδρομικής κίνησης στην Ευρώπη. Ο σιδηρόδρομος σαν μέσο μεταφοράς έχει τεράστιες δυνατότητες και προοπτικές ανάπτυξης, διότι χαρακτηρίζεται από αυξημένη μεταφορική ικανότητα και παράλληλα είναι ιδανικό μέσο για ταχεία και ασφαλή μεταφορά επιβατών και εμπορευμάτων.
Επιπλέον η προώθηση του σιδηρόδρομου, σαν μέσου μεταφοράς, θα βοηθήσει σημαντικά στην μείωση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων που οφείλονται στις μεταφορικές δραστηριότητες, και στην αποσυμφόρηση των ήδη επιβαρημένων οδικών δικτύων.
Είναι επιτακτική ανάγκη, επομένως, να καταρτισθεί ένα συντονισμένο σχέδιο για την ανάπτυξη και την κατασκευή διεθνών σιδηροδρομικών γραμμών που να είναι προσαρμοσμένες στις απαιτήσεις της σιδηροδρομικής κίνησης του μέλλοντος.
Με την ενίσχυση των σχέσεων μεταξύ των ευρωπαϊκών χωρών στον τομέα των σιδηροδρομικών μεταφορών, είναι δυνατόν να προωθηθούν εκείνες οι γραμμές οι οποίες έχουν μείζονα διεθνή σημασία για την εξυπηρέτηση της διακίνησης προσώπων και αγαθών στον χώρο της Ευρώπης.
Οι προσπάθειες διαφόρων ευρωπαϊκών κρατών για την από κοινού αντιμετώπιση του θέματος αυτού, με τη φροντίδα των Ηνωμένων Εθνών, κατάληξαν σε κοινή συμφωνία, γνωστή ως "Ευρωπαϊκή Συμφωνία για τις Κύριες Διεθνείς Σιδηροδρομικές Γραμμές" (AGC).
Η Ευρωπαϊκή αυτή Συμφωνία υπογράφηκε στη Βιέννη την 31η Μαΐου 1985 και μέχρι σήμερα έχει επικυρωθεί από τα εξής κράτη : Βουλγαρία, Λευκορωσία, Τσεχοσλοβακία, Γαλλία, Γερμανία, Ουγγαρία, Ιταλία, Πολωνία, Ρωσική Ομοσπονδία, Σλοβενία, Ουκρανία και Γιουγκοσλαβία.
Τη Συμφωνία έχουν ακόμα υπογράφει η Ελλάδα, το Λουξεμβούργο και η Πορτογαλία, αλλά δεν την έχουν επικυρώσει μέχρι σήμερα.
Η υπό κύρωση Συμφωνία περιλαμβάνει κατ' αρχήν την κυρίως Συμφωνία με 15 άρθρα που καθορίζουν τις σχέσεις και τις υποχρεώσεις των Κρατών, καθώς και κάθε διαδικαστικό θέμα που μπορεί να προκύψει από την εφαρμογή της. Περιλαμβάνει επίσης δύο (2) παραρτήματα από τα οποία το πρώτο περιέχει κατάλογο με όλες τις σιδηροδρομικές γραμμές μείζονος διεθνούς σημασίας (πρωτεύουσες και δευτερεύουσες), ενώ το δεύτερο αναφέρεται στα τεχνικά χαρακτηριστικά των κύριων διεθνών σιδηροδρομικών γραμμών.
Η κύρωση της εν λόγω Συμφωνίας επιτρέπει στις συμβαλλόμενες χώρες να υιοθετήσουν ένα σιδηροδρομικό δίκτυο που στο εξής θα καλείται "Διεθνές Ε-Σιδηροδρομικό Δίκτυο", ως ένα συντονισμένο σχέδιο για την ανάπτυξη και κατασκευή σιδηροδρομικών γραμμών μείζονος διεθνούς σημασίας, που έχουν σκοπό να αναλάβουν μέσα στα πλαίσια των εθνικών προγραμμάτων σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομοθεσίες τους.
 Με την κύρωση της Συμφωνίας, η χώρα μας θα μπορέσει να εντάξει στο "Διεθνές Ε—σιδηροδρομικό Δίκτυο" όλους τους κύριους ελληνικούς άξονες σιδηροδρόμου και θα αποκομίσει, μέσω της ανάπτυξης των σιδηροδρομικών μεταφορών, σημαντικά οφέλη όσον αφορά την προστασία του περιβάλλοντος και την ασφάλεια των μεταφορών.
Επίσης με την ταυτόχρονη ανάπτυξη και του διεθνούς δικτύου συνδυασμένων μεταφορών θα δοθεί ή δυνατότητα διευκόλυνσης των ελληνικών εξαγωγών μέσω Ιταλίας προς την Κεντρική Ευρώπη, παρακάμπτοντας το έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας στο οποίο υπάρχουν σημαντικά προβλήματα από τη συνεχιζόμενη κρίση.
Για τους λόγους αυτούς προτείνεται όπως η Εθνική Αντιπροσωπεία κυρώσει όσο γίνεται πιο γρήγορα την υπόψη Συμφωνία.
Αθήνα, 8/11/94 
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ,
ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ
Ο   ΥΠΟΥΡΓΟΣ
ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΤΣΟΥΡΑΣ

ΣΧΕΔΙΟ   ΝΟΜΟΥ
Κύρωση Ευρωπαϊκής συμφωνίας για τις Κύριες Διεθνείς Σιδηροδρομικές Γραμμές (AGC).
Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Ευρωπαϊκή συμφωνία για τις Κύριες Διεθνείς Σιδηροδρομικές Γραμμές που υπογράφηκε στη Γενεύη στις 31 Μαΐου 1985, το κείμενο της οποίας σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL RAILWAY LINES (AGC)

THE CONTRACTING PARTIES,

CONSCIOUS of the need to facilitate and develop

international railway traffic in Europe,

CONSIDERING that, in order to strengthen relations between
European countries, it is essential to lay down a co-ordinated
plan for the development and construction of railway lines

adjusted to the requirements of future international traffic,
HAVE AGREED as follows:

Article 1
The Contracting Parties adopt the proposed railway network
hereinafter referred to as the "International E-railway network"
and described in annex I to this Agreement, as a co-ordinated
plan for the development and construction of railway lines of
major international importance which they intend to undertake
within the framework of national programmes in accordance with

their respective legislations.

Article 2

The international E-railway netwcrk consists of a system
of main lines and supplementary lines. The main lines are
the "major railway axes" alreadv carrying very heavy
international traffic or traffi: expected to become very heavv
in the rear future; the supplemcntary lines are those which,
while already completing the network of main lines, will carry
very heavy internat:ional rail trzffic only in the more distant

future.
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Article 3
The international E-railway ne>work of main lines ref 'rred
o in article 2 conforms to the characteristics set out in
annex II to this Agreement or will te brousht into conformity
with the provisions of this annex in future improvement work to

be carried out in conformity with national programmes.

Article 4
The Secretary-General of the United Nations shall be the
depositary of this Azreement.

Article S
1. This Agreement shall be open at Geneva for signature by
States which are either members of the United Nations Economic
Commission for Europe or have been admitted to the Commissicn
in a consultative capacity in conformity with paragraph 8 of
the terms of reference of the Commission, from 1 September 1985
to 1 September 1986.
2. Those States may become Parties to this Agreement by

(a) Signature, followed by ratification, acceptance or
approval; or
(b) Accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be
effected by the deposit of an instrument in good and due form
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 6
1. This Agreement shall enter into force 90 days after the
date on which the Governments of eight States have deposited an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
provided that one or more lines of the international E-railway
network link, in a continuous manner, the territories of at

least four of the States which have deposited such an instrument

If this condition is not fulfilled, the Agreement shall enter
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into force 90 days after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
whereby the said condition will be satisfied.

2. For each State which deposits an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the commencement of the
period of 90 days specified in paragraph 1 of this article, the
Agreement shall enter into force 90 days after the date of

deposit of the said instrument.

Article 7

Limits to the Nothing in this Agreement shall be construed as preventing
application

of the Agreement a Contracting Party from taking such action, compatible with the

provisions of the Charter of the United Nations and limited to
the exigencies of the situation, as i€ considers neéessary for
its external or internal security. Such measures, w-ich must
be temporary, shall be notified immediately to the depositary

and their nature specified.

Article 8

Settlement of 1. Any dispute between two or more Contracting Parties which
disputes relates to the interpretation or application of this Agreement
and which the Parties in dispute are unable to settle by
negotiation or other means shall be referred to arbitration if
any of the Contracting Parties in dispute s¢ requests and shall,
to that end, be submitted to cne or more arbitrators selected

by mutual agreement tetween the Parties in disjute. If the
Parties in dispute fail to agree on the choice of an arbitrator
or arbitrators within tihree menths after the request for
arbitration, any of those Parties may reques' the
Secretary-General of the United MNations to anncint a sirgle
arbitrator to whom the dispute s3hall be submitted for cdecision.
2. The awzrd of the arbitrztor c¢r arbitrators appointed in

accordarce with paragraph 1 of this article shall be binding

upon the Contracting Parties in dispute.

—————
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article 9
Any State may, at -he time of signing tai. Agreercrns cr of
depositing its instrument of ratification, acceptance, zpproval
or accession, declare that it dces not consider itsel! nound by

article 3 of this Agreement.

Article 10
1. The main text of this Agreement may be amenced by =ither of
the procedures specified in this article.
2. (a) Upon the request of a Contracting Party, any amcndmens
proposed by it to th= main text o this Agreemert shall b=
considered by the Working Party 55 Rail Transport of tne
Economic Commission for Zuropa.

(b) If it is adopted by a twc-thirds majority of the
members present and voting anc il this majority includes a
two-thirds majority of the Contracting Parties present and
voting, the amendment shall be communicated by the
Secretary-General to all Contracting Parties for acceptance.

(c) If the amendment is accepted by two thirds of the
Contracting Parties, the Secretary-General shall so notify all
the Contracting Parties and the amendment shall enter into
force 12 months after the date of such notification. The
amendment shall enter into force with respect to all the
Contracting Parties except those which, before its entry into
force, make a declaration ghat they do not accept the amendment.
5. At the request of at least one third of the Contracting
Parties, a conference, to which the States referred to in
article 5 shall be invited, shall be convened by the
Secretary-General. The procedure specified in paragraph 2,
subparagraphs (a) and (b), of this article shall be applied
in respect of any amendment submitted to the consideration of

such a conference.
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Article 11

Procedure for 1. Annex I to this Agreement may be amended in accordance with
amending annex I the procedure specified in this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment
proposed by it to annex I to this Agreement shall be considered
by the Working Party on Rail Transport of the Economic Commission
for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the members present

and voting and if this majority includes the majority of the
Contracting Parties present and voting, the amendment shall be
communicated by the Secretary-General to the competent
administrations of the Contracting Parties directly concerned.
The following shall be considered Contracting Parties directly
concerned:

(;) In the case of inclusion of a new main line or
modification of an existing main line, any Contracting Party
whose territory is crossed by that line;

(b) 1In the case of inclusion of a new supplementary line
or modification of an existing supplementary line, any
Contracting Party contiguous to the requesting country, whose
territory is crossed by the principal international line or
lines with which the supplementary line, whether new or to be
mocdified, is connected. Two Contracting Par-ies having in
their respective territories the terminal po.nts of a proposed
ferry service on the principal line or lines specified above
shall also be consicered contiguous for the purposes of this
paragzraph.

4. Any proposed arendment communicated i accorcan:e with
paragraph 3 of this article chall be accepted i, within a
neriod of six months followirg the date of its communication,

none of the competent administrations of the Contracting Parties

direczly concerned notifies the Secretary-General of its
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>bjecticn to the amendment. I: the administration of a
lontracting Party states that its national law cbliges {t to
.uvordirate its agreemen: to tha grant of a specific
authorizatior or to the approva. of a legislative body, the
competert administration shall not be considered as having
consented to the amendment to annex I to this Agreement, and
the proposed amendment shall not be accepted until such time as
the said competent administration notifies the Secretary-General
that it has obtained the required authoerization or approval. If
such notifization is not made within a period of 18 months
following t-e cate on which the pr-posed amendment was
communicate: to the said competent administration or if, within
the perioc¢ cf six months specified above, the competent
administration of a Contracting Farty directly concerned
expresses an objection to the proposed amendment, that
amendment shall be deemed not accepted.
5. Any amendment accepted shall be communicated dy the
Secretary-General to all the Contracting Parties and shall
enter into force for all the Contracting Parties three months
after the date of its notification.

Article 12
1. Annex II to this agreement may be amended by the procedure
specified in this article.
2. At the request of a Contracting Party, any amendment
proposed by it to annex II to this Agreement shall be considered
by the Working Party on Rail Transport of the Economic
Commission for Europe.
3. If it is adopted by the majority of the members present and
voting, and if this majority includes the majority of the
Contracting Parties present and voting, the amendment shall be

communicated by the Secretary-General to the competent

administrations of all the Contracting Parties for acceptance.
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4. The amendment shall be accepted if, within a period of

six months following the date of ndtification, iess than

one third of the competent administrations of the Contracting
Parties notify the Secretary-General of their objection to the
amendment.

5. Any amendment accepted shall be communicated by the
Secretary-General to all the Contracting Parties and shall come
into force three months after the date of its notification.

Article 1§

Each State shall, at the time of signing, ratifying,
accepting, approving or acceding to this Agreement, inform the
Secretary-General of the name and address of 1its administration
to which proposed amendments to the annexes to this Agreement
are to be communicated in conformity with articles 11 and 12

above.

Article 14
Any Contracting Party may denounce this Agreement by
written notification addressed to the Secretary-General. -The
denunciation'shall take effect one year after the date of
receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 15
The application of this Agreement shall be suspended if tne
number of Contracting Parties is less than eight for any period

of 12 consecutive months.
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IN WITNESS WHEREOF, the pl:nipotentiaries, being <uly authorized taereto,

~ave sizne=d this Agreement.

DONE at Geneva, this thirty-first day of May one thousand nine huncred ani

in the English, French and Russian languages, the

eighty-five, in a single copy
three texts being equally authenzic.
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Annex I
RAILWAY LINES OF MAJOR INTERNATIONAL IMPORTANCE

Numbering of lines of major international importance

1. Principal lines, comprising reference lines and intermediate lines, called

class-A lines, have two-digit numbers; supplementary lines, called class-B

lines, have three-digit numbers.

2. North-south oriented reference lines have two-digit odd numbers ending
in 5 and increasing from west to east. West-east oriented reference lines
have two-digit even numbers ending in 0 and increasing from north to south.
Intermediate lines have respectively two-digit odd and two-digit even numbers
falling within the numbers of the reference lines between which they are
located.

3. Class-B lines have three-digit numbers, the first digit being that of
the nearest reference line to the north of the B-line concerned, the second

being that of the nearest reference line to the west of the B-line concerned

and the third being a serial number.
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Nor:h-SouQﬁ

Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast-Dublin-Holyhead-Crewe-London-Folkestone-
Dover

Lisboa~Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Onoro-Medina del Campo-Burzos-
Irdin-Bordeaux-Paris

Paris-Sordeaux-Hendaye-Irin-Burgos-iAvila -Madrid
Aranda de Duero

Calais-Paris
Madrid-Cérdoba-Bobadilla-Algeciras

X
Amsterdam-Den Haag-Rotterdam-Roosendaal-Antwerpen-Bruxelles=-Quévy-
Feignies-Aulnoye-Paris-Dijon -Lyon-Avignon-Tarascon-Marseille
Le Creusot

Durkerque~Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey-Di jon-
Vallorbe-Lausanne-Brig )

Bruxelles-Arlon~Sterpenich-Kleinbettingen~Luxembourg~Bettembourg-
Thionvi1le-MetiLStrasbourg-Mulhouse-Base1-01ten-Bern-Brig-Domodossola-

Rho-Milano=-Genova
Liége-Gouvy-Troisvierges-Luxembourg

Amsterdam-Utrecht-Arnhem-Emmerich-Duisbourg-Diisseldorf-K¥ln-Mainz-
Mannheim-Karlsruhe-Basel-0Olten-Chiasso-Milano-Bologna-Firenze-Roma~-
Napoli-Salerno-Messina

X
Frankfurt(M)-Heidelberg-Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-Minchen-
Mannheim ,
Freilassing-Salzburg

Oslo-Korns jé~G8teborg-Helsingborg-Helsingédr-Kébenhavn-Nykébing-Rédby-

Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Gemiinden-Nlirnberg-Augsburg-Minchen-
Kufstein-W8rgl-Innsbruck-Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari

Ndrnberg-Passau-Wels

X
Gedser-Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen-Gutenfiirst-Hof-Nrnberg

Helsingborg-Hissleholm

- 10 -~
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Nykébing-Gedser

Stockholm-Hissleholm-Malm8-Trelleborg=-Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/

Seddin-Dresden-Bad Schandau-Dedin-Praha je
Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach~Arnoldstein-Tarvisio-Udine=-

Venezia~Bologna
Praha-Horni Dvoriste-Summerau-Linz-Selzthal-St, Michael
Malm8-Ystad-Swinouj$écie-Szczecin-Kostrzyri-Géra-Wroclaw-Chalupki

Stockholm-Hissleholm-Malm$-Trelleborg~Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/
Seddin-Dresden-Bad Schandau-DeXin-Nymburk-Ko1in-Brno-Breclav-Bratislava-

Komdrno-Komarém-Budapest
Zilina-Bratislava

Gdynia-Gddnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice-Petrovice u Karviné-Ostrava-
Breclav-Bernhardstahl-Wien-Semmering-Bruck a.d.Mur-Klagenfurt-Villach-
Rosenbach-Jesenice-L jubl jana-Pivka-R1 jeka

Bruck a.d.Mur-Graz-Spielfeld Strass-Maribor-Zidani Most

v
Budapest-Murakeresztur-Kotoriba-Pragersko-Zidani-Most-L jubl jana-Divaca-
Koper

Budapest-Murakeresztur-Gyékényes-Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac=-R1ijeka

Zagreb-Sunja-Knin-Perkovié-Split
Sibenik

Subotica-Vinkovei-Strizivojna-Vrpolje-Sarajevo~Kardel jevo

Eeograd-Bar
X
Eudapest-Kelebia-Subotica—Beograd—Nig -Skopje~Gevgelia-Idomeni-
Kral jevo

Thessaloniki-Athinai
Lvov-Vadul Siret-Vicsari-Pascani
Larissa-Volos

o

Sofia-Kulata-Promachon-Thessaloriksi

s
Moskva-Ki{ev-Benderi-Ungeni-Iasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle~
Ciurgiu-Fuse~Gorna-Dimitrovgrad

Sindel-Karnobat

- 41 - T
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Bremen-iam-urg-Libeck-Hanko--=z.5inki-Riihinaki-Kouvola-Vainikkala-Luzhaika-
Leninzrad-Yoskva ‘

[£5]

16 London-Harwich-Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht

E 18 Hamburz-Bichen-Schwanheide-Berlin/Seddin

E 20 Dostende-Bruxelles-Li2se-Aachen-X31ln-Duisburg-Dortaund-Hannover-Helnstedt-
Marienborn-Berlin/3eddin-Frankfurt(0)-Kunowic2-Poznan-warszawa-Terespol-
Brest-Moskva

E 22 Zeebrugg=-Brugge x

E 30 Dresden-33rlitz-Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przenysl-Medyka-
Mostiska-Lvov-Kiev~-Moskva

E 32 Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra-3erstungen-Leipzig }:[

A
E 40 Le Havre-Paris-Lérouville-Onville-Metz-Rémilly-Forbacn-Saarbriicken~
Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt(M)
Gemﬂnden-Nurnberg-Schirnding—Cheb-PlzeK-Praha—Ko1in-Ostrava-Zilina-Propad

Tatry-Ko¥ice-Cierna-n.T.-Cop~Lvov
E 400 Frankfurt(M)-Gemiinden

E 42 Paris-Lérouville-Nancy-Sarrebourg-Réding-Strasbourg-Kehl-Appenweier-
Karlsruhe-Milhlacker-Stugtgart
Offenburg

E 46 Mainz-Frankfurt(M)

E 50 Paris-Culoz-Genéve-Lausanne-Bern-Zilrich-Buchs-Innsbruck-Wirgl-
Kufstein (Rosenheim-Freilassing)-Salzburg-Linz-Wien-Hegyeshalom-Budapest-
Schwarzach St. Veit
Miskolc-Nyiregyhaza-Zahony-gop-Lvov-Kiev-Moskva

E 502 Bischofshofen-Selzthal

E 52 Bratislava-N Z4mky-Sturovo-Szob-Budapest-Cegléd-Szolnok-Debrecen-
Nyiregyhaza

E 54 Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti

E 56 Budapest-Rakos-Ujszasz-Szolnok-L8k8shdza-Curtici-Arad-Timisocara-Craiova=~
Bucuresti
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E 560 Buzdu«Galati-Reni-Benderi

E 562 Bucuresti-Costanta X

E 66 Beograd-Vrsac-Stamora Moravita-Timisoara
E 660 Ruse-Kaspican

E 680 Sofia-Mezdra-Gorna-Kaspican-Sindel-Varna ¥

70  Paris-Macon-Ambérieu-Culoz-Modane-Torino-Rho-Milano-Verona~Trieste-
Villa Opicina-Sezana-L jubl jana~Zidani Most-Zagreb-Beograd-Ni¥-
Dimitrovgrad-Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad-Kapikule~
Istanbul-Haydarpasa-Ankara

tm

E 700 Lyon-Ambérieu

E 702 Ankara-Kapikdy-[Razi (Iran)]

E 704 Ankara-Nusaybin-[Kamichli (RépubliquéXarabe syrienne)=-Tel Kotchek (Iraq)]
E 72 Torino-Genova

E 720 Plovdiv-Zimnitza-Karnobat-Burgas

E 90 Lisboa-Entrocamento-Valencia de Alcdntara-Madrid-Barcelona-Port Bou-
Cerbere-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton-Ventimiglia-Genova-~Pisa-
Livorno-Roma

ITI. Numbering of lines at the national level :/;*i

(1) Portugal

E 05 (Fuentes de Onoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa

E 290 Lisboa~Entrocamento-Marvao~(-Valencia de Alcdntara;

*/ Ir. the list of towuns given bLelow, it should be ncta27 that the stitiors
snewn in brzeckets ere leocatec on otner routes or outside tre country concernec.
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(2) Ipain
E 05 (Hencaye-) Irdin-Burg>s-Medin: el Campo-Fuen:es de Ororo (-Vilar Fcimoso

E 07 (Henc¢ave-) Irdn-Burgo.-Avila -Madrid
Aranda de Duero

E 053 Madrid-Cérdoba-Bobadilla-Algeciras
E 90 (Marvao-) Valencia de Alcdntara-Madrid-Barcelona-~Port Bou (-Cerbeére)
(3) 1Ireland

E 03 (Larne-Belfast)-Dublin

(3) Uni:ted Kingdon

E 23 Glasgow=Stranraer-Larne-Belfast
Holyhead-Crewe-London-Folkestone-Dover

E 16 London-Harwich (-Hoek Van Holland)
(5) France
E 05 Paris-Bordeaux-Hendaye (-Irun)
E 051 Calais-Paris
E 07 Paris-Bordeaux-Hendaye (-Iriun) X/
E 15 (Quévy-) Feignies-Aulnoye-Paris-Dijon -Lyon-Avignon-Tarascon-
Le Creusot

Marseille

E 23 Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey-
Dijon (-Vallorbe)

E 25 (Bettembourg-) Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse (-Basel)

E 40 Le Havre-Paris-Lérouville-Onville-Metz-Rémilly-Forbach (-Saarbriicken)
E 42 Paris-Lérouville-Nancy-Sarrebourg-Réding-Strasbourg (-Kehl)

E 50 Paris-Culoz (-Genéve)

E 70 Paris-Micon-Ambérieu-Culoz-Modane (~Torino)

E 700 Lyon-Ambérieu

E 90 (Port Bou-) Cerbere-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton- (Ventimiglia)
14 - .
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(6) Netherlands

Amsterdam~Den Haag—Rotte?dam-aoosendaal (-Antwerpen)
Amsterdam-Utrecht-Arnhe;,(-Emmerich)

(Harwich-) Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht

(7) Belgium

Oostende-Bruxelles-Liége (-Aachen)

(Roosendaal-) Antwerpen-Bruxelles-Quévy (-Feignies)
Bruxelles-Arlon-Sterpenich (-Kleinbettingen)
Liege-Gouvy (-Troisvierges)

Oostende-Bruxelles-Liege (-Aachen)

Zeebrugge-Brugge

(8) Luxembourg
(Sterpenich)-Kleinbettingen-Luxembourg-Bettembourg (-Thionville)

(Gouvy-) Troisvierges-Luxembourg

(9) Federal Republic of Germany ﬂ

(Arnhem-) Emmerich-Duisburg-Dlsseldorf-K8ln-Mainz-Mannheim-Karlsruhe
(-Basel)

Frankfurt(M)-Heidelberg-Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-Minchen-
Mannheim
Freilassing (-Salzburg)

(Récby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-Betra-GCealinden-NUrnberg-Augsburg-
MUnchen-Kufstein (-W&rgl)

Nirnberg-Passau (-We:s)
(Gutenffirst-) Hof-Nlrnberg

Liege-Aachen-K81ln-Disselcorf-Lortnund-Minster-Oanabrick-Bremen-Hamburge-
LUbeck (-Hanko)

Hamburg-Blichen (-Schwanheide)

R ;}w\
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(Liése-) Aachen-K31ln-Duisburg-Dortmund-Hanncver-iHelastedt (-Marien™orn)
Fran<furt-Hanau-Fliecen-Bebra (-Cerstungen)

(Forbach-) Saarbrickea-Ludwigshafen-Mannheis-Frankfurt(M)
Gemlinden-Nlrnberg-Schirnding~-(=~Cheb)

Frankfurt(M)-GemQnden

(Strasbourg=-) Kehl-Appenweler-Karlsruhe-Milhlacker-Stuttgart
Offenburg

Mainz-Frankfurt(M)

(10) Switzerland

{(Dijon-) Vallorbe-Lausanne-Brig

(Mulhouse-) Basel-Olten-Bern-3rig (-Domodossola)

(Karlsruhe-) Basel-Olten-Chiasso (-Milano)

(Culoz-) Geneve-Lausanne-Bern-ZUrich-Buchs (-Innsbruck)

(11) Italy

(Brig-) Domodossola-Rho-Milano-Genova

(Chiasso-) Milano-Bologna-Firenze-Roma-Napoli-Salerno-Messina
(Innsbruck-) Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari
(Arnoldstein-) Tarvisio-Udine-Venezia-Bologna

(Modane-) Torino-Rho-Milano-Verona-Trieste-Villa Opicina (-Sezana)
Torino-Genova

(Menton-) Ventimiglia-Genova-Pisa-Livorno-Roma

(12) Norway
Oslo~(-Kornsjé)
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(13) Sweden
E 45 (Kornsjé)-CSteborg=-Helsingborg (-Helsingdr)
E 53 Helsingborg-Hissleholm
E 59 Stockholm-Hissleholm-Malm$-Trelleborg (-Sassnitz Hafen)
E 59 Malm8-Ystad (-Szczecin)
E 61 Stockholm-H&issleholm-MalmS-Trelleborg (-Sassnitz Hafen)
(14) Denmark
E 45 (Helsingborg-) Helsingdr-Kébenhavn-Nykébing-Réddby (Puttgarden
E 530 Nykébing-Gedser (-Rostock)
(15) Austria
E 43 (Freilassing-) Salzburg
E 45 (Minchen-) Kufstein-WSrgl-Innsbruck (-Brennero)
E 451 (NUrnberg-Passau)-Wels
E 55 Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach-Arnoldstein (-Tarvisio)
E 551 (Horni-Dvoriste-) Summerau-Linz-Selzthal-St. Michael

E 65 (BKeclav-) Bernhardsthal-Wien-Semmering-Bruck a.d. Mur-Klagenfurt-
Villach-Rosenbach (-Jesenice)

E 67 Bruck a.d. Mur-Graz-Spielfeld Strass (-Sentilj)

E 50 (Buchs~) Innsbruck-Wérgl-Kufstein (-Rosennheim-Freilassing)-Salzburg-
Schwarzach St. Veit

Linz-Wien (-Hegveshalom)

E 502 Bischofshofen-Selzthal

(16) German Democratic Republic

E =l (Gedser-) Rostock-Berlin/Sedcin-Leipzig-Plauen Guterflrst (-Hof)

E 55 (Treilebors-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau
(-Delin)
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(I‘eéleborg-) Sassnitz Ha. en-Stril:und-Berlin/Se din-Dr=scen-Bad Schanduu
(-velin)

(3ichen-) Schwanheide-Berlin/Sed!in

(Helmstedt-) Marienborn-Berlin/Seddin-Frankfurt(C) (-Kunowice)
Dresden-G&rlitz (-Zgorzelec)

(Bebra-) Gerstungen-Leipzig

(17) Poland

Swinoujscie-Szczecin-Kostfzyn-Ziecona Géra-Wroclaw-Opole-Cialupki
Gdyn1a-GdénsK-Warszawa-xatowice-Zebrzydowice (-Petrovice U. Karviné)
(Frankfurt(o))—Kunowice-?oznan-warszawa-Térespol (-Brest)

(G8rlitz-) Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przemysl-Medyxka (-Mostiska)

(18) Czechoslovakia

(Bad Schandau-) Dedin-Praha
Praha-Horni Dvoriste (-Summerau)

(Bad Schandau-) DeXin-Nymburk-Kolin-Brno-Bxeclav-Bratialava—Komirno—
(Komarém)

Zilina-Bratislava
(Zebrzydovice-) Petrovice u. Karviné-Ostrava-Bfeclav (-Bernhardstahl)

(Schirnding-) Cheb-Plzen-Praha-Kol1n-03trava-¥111na-?oprad Tatry-
Kodice-Cierna N. Tis. (=Cop)

Bratislava-N. Zimky-Stirovo (-Szob)

(19) Hungary

(Kom4rno) Komarém-Budapest

Budapest-Murakeresztur (-Kotoriba)
Budapest-Murakeresztur-Gyékényes (-Botovo-Koprivnica)

Budapest-Kelebia (-Subotica) TS
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(Wien) Hegyeshalom-Budapest-Hiskolc-Nyiregyhéza-Zahony (Eop)
(Stdrovo-) Szob-Budapest-Cegléd-Szolnok-Debrecen-Nyiregyhdza
Budapest-Rdkos-Ujszdsz-Szolnok-L8k8shdza (~Curtici)

(20) Yugoslavia

(Rosenbach-) Jesenice-Ljubl jana-Pivka-Rijeka

(Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani Most

(Murakeresztir-) Kotoriba-Pragersko-Zidani Most-LJubljana-Diva!a-Koper

(Gyékényes~) Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac-Rijeka

Zagreb=-Sunja-Knin-Perkovic-Split
Sibenik

Subotica-Vinkovci-Strizivojna-Vrpol je-Sarajevo-Kardel jevo
Beograd-Bar

(Kelebia-) Subotica-Beograd-Nig -Skop je-Gevgelia~-(-Idomeni)
Kraljevo

Beograd-Vrsaé& (-Stamora Moravita)

(Villa Opicina-) Sezena-Ljubljana-Zidani Host-Zagreb-Beograd-Nix-
Dimitrovgrad (-Dragoman)

(21) Greece
(Gevgelia-) Idomeni-Thessaloniki-Athinai
Larissa-Volos

(Kulata-) Promachon-Thessaloniki

(22) Romania

(Vacul Siret-) Vicsani-Pacsani

(Jngeni-) Lasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle-Giurgiu (-<Ruse)
Arac-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti

(L8k8shdza=-) Curtici-Arad-Timisoara-Craiova-Bucuresti

L ———
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560 Buza.-Galati (-Reni-Benderi'
E 562 Bucura:sti-Costanta

66 (Vrsac-) Stacora Moravita-Timisoara
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(23) Bulgaria

E 95 (Giurgiu-) Ruse-Gorna-Dimitrovgrad
E 951 Sindel-Karnobat
E 660 Ruse-Kaspifan
E 680 Sofia-Mezdra-icrna-Kaspifan-Sindel-Varna
E 70 (Dimitrovgrad-) Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrac-Svilensrad (~-Kapikule)
E 720 Plovdiv-Zimni:za-Karnobat-Burgas
E 855 Sofia-Kulata (-Promachon)
(24) Finland

E 10 Hanko-Helsinki-Riihimiki-Kouvola-Vainikkala (-Luzhaika)

(25) Union of Soviet Socialist Republics

E 851 Lvov-Vadul Siret (-Vicsani)

E 95 (Iasi-) Ungeni-Kichinev-Benderi-Kiev-Moskva
E 10 {Vainikkala-) Luzhaika-Leningrad-Moskva

E 20 (Terespol-) Brest-Moskva

E 30 (Medyka-) Mostiska-Lvov-Kiev-Moskva

E 40 (zierna N. Tis-) Eop-Lvov

E 50 (Zahony-) Eop-Lvov-Kiev—Moskva

E 560 (Galati-) Reni-Benderi
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(26) Turkey
E 70 (Svilengrad-~) Kap1ku1e-Istanbul-Haydarpaga-Ankara
ET02 Ankara-Kapik8y-[Razi (Iran)]
E 704 Ankara-Nusaybin - [Kamichli (République arabe syrienne)-Tel Kotchek (Iraq)]
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Annex 11

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF MAIN
INTERNATICNAL RAILWAY LINES

Preliminary remarks

The parameters are summarized {n table 1.
The values shown in column A of table 1 are to be regarded as important

objectives to be reached in accordance with national railway development plans, and
any divergence from these values should be regarded as exceptional.
Lines have been divided into two main categories:

(a) GExistin-< lines, capable of beirz improved where appropriate; it is
often difficult and sometimes impossibdble to modify, for instance,
their geometrical characteris:ics, and the requirements have to be
aased for such lires;

(b) New lines to be built: within certain economic linits, the
geometrical characteristics in particular may be freely selected;
it is necessary to distinguish two subcategories:

(1) Lines intended solely for passenger traffic (excluding

goods traffic);
(11) Lines for mixed or combined traffic, for both passenger and

goods services.
The parameters adopted in no way hinder technical progress: they are minimum

requirements. A railway network may adopt more ambitious parameters if it

considers this worth while.
By analogy, the specifications given in table 1 also apply, where appropriate,

to ferry-boat services which are an integral part of the railway network.
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Table 1

7

L1

INFRASTRUCTURE PARAMETERS FOR MAIN INTERNATIONAL RAILWAY LINES

A B
Existing lines New lines
which meet the
infrastructure B B
1 2
requirements
and lines to be For passenger For passenger
improved or traffic and goods
reconstructed only traffic
. Number of tracks - 2 2
2. Vehicle loading gauge UIC */ B UIC C1 UIC Cl
. Minimum distance between
track centres 4.0 m 4.2 = 4.2 m
4. Nominal minimum speed 160 km/h 300 km/h 250 km/h
5 Authorized mass per axle:
Locomotives (200 km/h) 2.5t - 2.5 t
Railcars and rail motor
sets (<300 km/h) 17 ¢t 17 t 17 ¢
Carriages 16 t - 16 ¢
Wagons g 100 km/h 20 t - 22.5 ¢t
120 km/h 20t - 20 ¢t
140 ka/h 18 t - 18 ¢t
‘6. Authorized mass per
linear metre 8t - 8 t
7. Test train (bridge design) uIc 71 - UIc 71
'8 Maximum gradiert - 35 mm/m i 12.5 am/m
Minimum platforr length in f
principal staticns 400 m 400 o : 400 m
10. Minimum useful =iding .
length 750 m - ; 750 m
Lfl. Level crossings None None j None
!/ UIC: International Union of Railways
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1. Number of .racks

Main intercational .ines must prcvide hign capaeity and a.low pr=cilsicn timing
«f cperation.

It is generally possible to meet both recuirements only on lines with at least
two tracks.

2. Vehicle loading gauge

This is the ainimum loading gauge for main international lines.

On new lines, only a small margina. investjent cost is noraally incurred by
adopting a high loading gauge, and the UIC Cl1 gauze has tnaerefore bean chosen.

The Cl1 gauge allows, for instance:

The transport of road goods vehicles an: road trains {lorry wizn trailer,
articulated vehicle, tractor and semi-trai.er) conforming to the European road
loading gauge (height 4 m, width 2.5 m) on special wagons W€ith a loading heignt
60 cm above rail level;

The transport of ordinary road semi-trailers 2.5 m wide and 4 m high on
recess wagons with normal bogies;

The transport of ISO containers 2.44 m wide and 2.9 m high on ordinary
flat wagons;

The transport of swap-bodies 2.5 m wide on ordinary flat wagons.

The existing lines across mountainous regions (such as the Pyrenees, Massif
Central, Alps, Jura, Appenines, Carpathians) have many tunnels conforming to the
Technical Unit loading gauge, or gauges of slightly greater height at the centre of
the track. Increasing this to conform to the UIC Cl gauge is in almost all cases
impossible from the economic and financial st;ndpoints.

The UIC B gauge has therefore been chosen for these lines, as it allows, for
instance:

The transport of ISO containers 2.44 m wide and 2.90 m high on flat
container-wagons with a loading height 1.18 m above rail level;
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The transport of swap-bodies 2.5 m wide and 2.6 m high on ordinary flat
wagons (loading height 1.246 m);
The transport of semi-trailers on recess wagons.
Most of the existing main international lines offer at least the UIC B gauge.
In the case of the others, improvement to this standard does not normally require
major investment.
3., Minimum distance between track centres
This is the.minimum distance between tréck centres for double-track main lines

outside stations.
An increase in the distance between track centres presents the following

advantages:
Decrease in the aerodynamic pressure when two trains pass each other,

an advantage which increases in proportion to the speed;

Some relief from the constraints imposed in the transport of out-of-gauge
loads;

Possibility of using high-powered mechanized equipment for track
maintenance and renewal.

On existing double-track lines, and outside stations, the distance between
track centres varies between 3.5 m and 4 m. When tracks are completely renewed,
efforts should be made to increase the distance, with the aim of achieving a minimum
distance of 4 m,

On new lines, the choice of a generous between-track distance normally entails
only a limited marginral investment, at least outside tunnels and up to 4.2 m. A
minimum distance between track centres of 4.2 m has therefore been selectec. This
is sufficient for high speecs up to 300 km/h (e.g. the new Paris - south-east
nigh-speed line between Paris and Lyon).

4. Nominal mirimum speed

The nominal minimum speed determines the geometrical characteristics of the

section (radius of -urves ard cant), the safety irstallations (braring distances)

anc¢ tne braking coefficient of the rolling stock.
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On existing lines, zaximum speeds are depend:nt upon the raiius of :the curves.
“he nominal mini:-um speed selected (160 'm/h) 1: the general pru:tice oa sections
/ith straight trazk or widz-radius curve: . In some cases the L1yout and 3iznalling
can be improved, Jithout excessive investaent, -o allow 160 km/n to be reached on
some sections.

On new lines much higher nominal speeds can be adopted. The nominal apeeds
selected are those for new lines recently completed, under construction or at the
planning stage.

The nominal speed is not the same as the commercial speed. The commercial
speed is the distance betwe=n the origin ind destination of a train diviced by the
total journey time, including intermediats stops.

5. Authorized mass per axle

This is the authorized mass per axle whicn iaternational main lines should be
able to bear.

International main lines should e capable of taking the most modsrn existing
and future vehicle traffic, in particular:

Locomotives with a mass per axle of 22.5 tonnes; on lines which normally
take a mass per axle of 20 tonnes, locomotives with a slightly higher mass per
axle are tolerated because the ratio of the number of locomotive axles to the
total number of axles is usually very low and the suspension of a locomotive
causes less wear than that of a wagon;

Rail cars and rail motor sets with a mass per axle of 17 tonnes (this is
the mass per axle of the French Railways TGV sets);

Carriages with a mass per axle of 16 tonnes (in existing and planned
ordinary carriage stock, no carriage has or will have a mass per axle, when
loaded, exceeding 16 tonnes);

Wagons with a mass per axle of 20 tonnes, which corresponds to UIC
class C; for new mixed or combined traffic lines a wagon mass per axle of
22.5 tonnes up to 100 km/h has been adopted, in conformity with recent UIC
decisions. The mass per axle limits of 20 tonnes for a speed of 120 km/h
and 18 tonnes for a speed of 140 km/h are those set by the UIC regulations.
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The mass per axle values shown are for a wheel dismeter of not lesas than
840 mm, in accordance with the UIC regulations.
6. Authorized mass per linear metre

The authorized mass per metre of length over buffers of vehicles which
international lines should be capable of accommodating has been set at 8 t,
conforming to UIC class C4.
7. Test train (bridge design)

This is the minimum "test train" on which bridge design for international main
lines should be based.

On new lines for mixed or combined traffic, the UIC 71 test train is used.

On new lines restricted to passenger traffic, no international standard has
been laid down.

8. Maximum gradient

This is the gradient not to be exceeded on main international lines.

On existing lines, the gradient is a factor which it is virtually impossible
to alter.

On new lines reserved for passenger traffic, the value 35 mm/m has been adopted
(this is the standard used on the Paris - south-east high-speed line between Paris
and Lyon).

On new lines for mixed or combined traffic, the value 12.5 mm/m has been

adopted. This is the highest in any current national planning.

The gradient depends upon the length of the slope; the longer the slope the
smaller the gradient and vice versa.
9. Minimum platform length in principal stations

The length cf <00 m adopted by UIC has been chosen. A platfcrm with a length
of 400 m will take, for example:

A train cornsisting of a locomotive and 13 co#ches 27.5 n long, or a
locomotive ard 14 coaches 26.4 m lonr;

A train corsisting of two TGV sets as used or the Paris - south-east line.

- 27 -





[image: image29.png]710

A principal station piatform length :xceeding 400 m was not adopted, for two

r-asons:
"Pageen er res.stince” from pas. engers o>n foot, especially in lead-end
stations,;
Excessive invastment costs, especially in modifying existing cead-end
stations.

10. Minimum useful siding length

The minimum useful siding length on main international lines 1s significant
only for goods trains.

The lerzth ¢f "0 m alcotzad by JIC was chosen. This permits the moversent and
stabling of goyds irains o i gross hailed wveignt exceeding 5,000 tonnes :n class C4
(3 groas tonnes pe-~ metre >: langth); mcrszover, a train of 1,500 hauled sr:33 tonnes
to be stabled on a 750 n s.cing has a nmass of little more than 2 tonnes per metre of
lergtn.

11. Level crossings

New main interrationa. lines should be built without any road level crossings.

On existing main international lines, the systematic replacement of level
crossings by over- or under-pisses is planned, except in the few cases where such

replacement is physically impossible.
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MAP OF RAILWAY LINES FORMING PART OF THE EUROPEAN NETWORK

This map provides, for information purposes only, a geographical picture of
the routes followed by the railway lines defined in annex I to the Agreement, as
thiey exist at the time of drawing up the Agreement.
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Legend

The distinction between principal and supplementary lires on tlie entire
European network has been decided by GREN (TRANS/SC2/GREN/2, parag-aphs 4 and 5).
I. Thick continuous lines: principal lines whose route has been proposed
by Governments
II. Thin continuous lines: supplementary lines whose route has been

proposed by Governments

III. Dotted lines: (ferry services.
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ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
TRADUCTION OFFICIELLE
OFFICIAL TRANSLATION

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΚΥΡΙΕΣ
ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ (AGC)
Τα συμβαλλόμενα μέρη,
Έχοντας επίγνωση της ανάγκης να διευκολυνθεί και να αναπτυχθεί η διεθνής σιδηροδρομική κίνηση στην Ευρώπη,
Έχοντας υπ' όψη ότι για να ενισχυθούν οι σχέσεις μεταξύ των Ευρωπαϊκών χωρών, είναι αναγκαίο να καταρτισθεί ένα συντονισμένο σχέδιο για την ανάπτυξη και την κατασκευή σιδηροδρομικών γραμμών που να είναι προσαρμοσμένο στις απαιτήσεις της σιδηροδρομικής κινήσεως του μέλλοντος,
Συμφώνησαν τα εξής:
Ορισμός και υιοθέτηση του διεθνούς Ε-σιδηροδρομικού δικτύου Άρθρο 1
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη υιοθετούν το προταθέν σιδηροδρομικό δίκτυο το οποίο στο εξής θα καλείται "Διεθνές Ε-σιδηροδρομικό Δίκτυο" και περιγράφεται στο παράρτημα Ι της παρούσης Συμφωνίας, ως ένα συντονισμένο σχέδιο για την ανάπτυξη και κατασκευή σιδηροδρομικών γραμμών μείζονος διεθνούς σημασίας που έχουν σκοπό να αναλάβουν μέσα στα πλαίσια των εθνικών προγραμμάτων σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομοθεσίες τους.
Άρθρο 2
Το διεθνές Ε-σιδ/κό δίκτυο αποτελείται από ένα σύστημα κυ
ρίων γραμμών και συμπληρωματικών γραμμών. Οι κυρίες γραμμές είναι οι "μείζονες διεθνείς άξονες" που ήδη δέχονται πολύ μεγάλη διεθνή κίνηση ή κίνηση που αναμένεται να καταστεί πολύ μεγάλη στο εγγύς μέλλον. Οι συμπληρωματικές γραμμές είναι εκείνες που ενώ ήδη συμπληρώνουν το δίκτυο των κυρίων γραμμών, μόνον στο απώτερο μέλλον πρόκειται να δεχθούν πολύ μεγάλη διεθνή σιδηροδρομική κίνηση.
Κατασκευή και ανάπτυξη των γραμμών του διεθνούς
Ε-σιδηροδρομικού δικτύου
Άρθρο 3
Το διεθνές Ε-σιδηροδρομικό δίκτυο κυρίων γραμμών που αναφέρεται στο άρθρο 2 συμφωνεί με τα χαρακτηριστικά που μνημονεύονται το παράρτημα II της παρούσης Συμφωνίας ή θα καταστεί σύμφωνο με τις διατάξεις αυτού του παραρτήματος με μελλοντικά έργα βελτιώσεως που θα πραγματοποιηθούν σύμφωνα με τα εθνικά προγράμματα.
Διορισμός θεματοφύλακος
Ο Γενικός Γραμματεύς των Ηνωμένων Εθνών θα είναι ο θεματοφύλαξ της παρούσης Συμφωνίας.
  Διαδικασία για την υπογραφή και εισδοχή Συμβαλλομένων Μερών στην Συμφωνία
Άρθρο 5
1.
Η παρούσα Συμφωνία θα είναι ανοικτή στην Γενεύη για υπογραφή από Κράτη τα οποία είναι είτε μέλη της Οικονομικής Επιτροπής των Ηνωμένων Εθνών για την Ευρώπη ή έχουν γίνει δεκτά στην Επιτροπή με συμβουλευτική ιδιότητα σύμφωνα με την παράγραφο 8 της περιγραφής των αρμοδιοτήτων της Επιτροπής, από 1.9.1985 έως 1.9.1986.
2.
Τα ως άνω Κράτη μπορούν να καταστούν Συμβαλλόμενα Μέρη της παρούσης Συμφωνία με τους εξής τρόπους:
(α)  Υπογραφή ακολουθούμενη από επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, ή 

(β)  Προσχώρηση.
3.
Η επικύρωση, η αποδοχή, ή έγκριση ή η προσχώρηση θα πραγματοποιούνται δια της καταθέσεως μιας σχετικής πράξεως, με την δέουσα μορφή, στον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών.
Έναρξη ισχύος της Συμφωνίας 

Άρθρο 6
1. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ 90 ημέρες μετά την ημερομηνία κατά την οποία οι Κυβερνήσεις οκτώ Κρατών θα έχουν καταθέσει μια πράξη επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως, υπό την προϋπόθεση ότι μια ή περισσότερες γραμμές του διεθνούς Ε-σιδηροδρομικού δικτύου, συνδέει κατά συνεχή τρόπο, τις επικράτειες τουλάχιστον τεσσάρων από τα Κράτη που έχουν καταθέσει αυτές τις πράξεις. Αν αυτή η αίρεση δεν πληρωθεί, η   Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ 90 ημέρες μετά την ημερομηνία κατά την οποία θα κατατεθεί η πράξη επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως, με την οποία πληρούται αυτή η προϋπόθεση.
2. Για κάθε Κράτος που καταθέτει μια πράξη επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως, μετά την έναρξη της 90θήμε-ρης περιόδου που ορίζεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, η Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ 90 ημέρες μετά την ημερομηνία καταθέσεως της εν λόγω πράξεως.
Όρια στην εφαρμογή της Συμφωνίας 

Άρθρο 7
Τίποτε απ' όσα περιέχονται στην παρούσα Συμφωνία δεν θα ερμηνεύεται ότι εμποδίζει ένα Συμβαλλόμενο Μέρος να προβεί σε κάποια πράξη την οποία κρίνει ως αναγκαία για την εξωτερική ή την εσωτερική του ασφάλεια, σύμφωνα με τις διατάξεις του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, περιοριζόμενο στις απαιτήσεις των περιστάσεων. Αυτά τα μέτρα, τα οποία πρέπει να είναι προσωρινά, θα γνωστοποιούνται αμέσως στον θεματοφύλακα και θα προσδιορίζεται η φύση τους.
Διευθέτηση διαφορών 

Άρθρο 8
1. Κάθε διαφορά μεταξύ δύο ή περισσοτέρων Συμβαλλομένων Μερών που έχει σχέση με την ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσης Συμφωνίας και την οποία οι Συμβαλλόμενοι που εμπλέκονται την διαφορά δεν είναι εις θέση να επιλύσουν με διαπραγματεύσεις ή με άλλα μέσα, θα παραπέμπεται σε διαιτησία αν κάποιο από τα Συμβαλλόμενα Μέρη που εμπλέκονται στην διαφορά το ζητήσει, και για τον σκοπό αυτό, θα υποβάλλεται σε ένα ή περισσότερους διαιτητές επιλεγόμενους δια αμοιβαίας συμφωνίας των εμπλεκομένων στην διαφορά Συμβαλλομένων Μερών. Αν οι εμπλεκόμενοι στην διαφορά Συμβαλλόμενοι αποτύχουν να συμφωνήσουν στην επιλογή ενός ή περισσοτέρων διαιτητών εντός τριών μηνών από της αιτήσεως διαιτησίας, οιοσδήποτε από αυτούς τους Συμβαλλομένους μπορεί να ζητήσει από τον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών να διορίσει ένα διαιτητή, στον οποίο θα υποβληθεί η διαφορά για να αποφασίσει.
2. Η απόφαση του διορισθέντος σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου διαιτητού ή διαιτητών θα είναι δεσμευτική για τους εμπλεκόμενους στην διαφορά Συμβαλλόμενους.
Δήλωση σχετικά με το άρθρο 8 

Άρθρο 9
Κάθε Κράτος μπορεί, την στιγμή της υπογραφής της Συμφωνίας ή της καταθέσεως της πράξεως επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως, να δηλώσει ότι δεν θεωρεί τον εαυτό του δεσμευμένο από το άρθρο 8 της παρούσης Συμφωνίας.
Διαδικασία για την τροποποίηση του κυρίως κειμένου
Άρθρο 10
1. Το κυρίως κείμενο της παρούσης Συμφωνίας μπορεί να τροποποιηθεί με κάποια από τις διαδικασίες που καθορίζονται στο 

2.
(α)  Μετά από αίτηση ενός Συμβαλλομένου, κάθε τροποποίηση προτεινόμενη από αυτόν επί του κυρίως κείμενου της παρούσης Συμφωνίας θα εξετάζεται από την Ομάδα Εργασίας επί των Σιδηροδρομικών Μεταφορών της Οικονομικής Επιτροπής για την Ευρώπη.
(β).Αν εγκριθεί από πλειοψηφία δύο τρίτων των παρόντων και δικαιουμένων ψήφου μελών και αν αυτή η πλειοψηφία περιλαμβάνει μια πλειοψηφία δύο τρίτων των παρόντων και δικαιουμένων ψήφου Συμβαλλομένων, η τροποποίηση θα κοινοποιείται από τον Γενικό Γραμματέα προς όλους τους Συμβαλλομένους προς αποδοχή.
(γ) Αν η τροποποίηση γίνει αποδεκτή από τα δύο τρίτα των Συμβαλλομένων, ο Γενικός Γραμματεύς θα ειδοποιεί σχετικώς τους Συμβαλλομένους και η τροποποίηση θα τίθεται σε ισχύ 12 μήνες μετά την ημερομηνία αυτής της ειδοποιήσεως. Η τροποποίηση θα τίθεται σε ισχύ προκειμένου περί όλων των Συμβαλλομένων εκτός εκείνων που, προ της θέσεως της τροποποιήσεως σε ισχύ, έχουν κάνει μια δήλωση ότι δεν δέχονται στην τροποποίηση.
3.
Μετά από αίτημα τουλάχιστον του ενός τρίτου των Συμβαλλομένων, θα συγκαλείται από τον Γενικό Γραμματέα μια συνδιάσκεψη, στην οποία θα προσκαλούνται τα Κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 5. Προκειμένου περί τροποποιήσεως υποβαλλομένης στην κρίση αυτής της συνδιασκέψεως, θα έχουν εφαρμογή οι διαδικασίες που προσδιορίζονται τις υποπαραγράφους (α) και (β) της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου.
Διαδικασία για την τροποποίηση του παραρτήματος Ι
Άρθρο 11
1.
Το παράρτημα Ι της παρούσης Συμφωνίας μπορεί να τροποποιηθεί συμφωνά με την διαδικασία που καθορίζεται στο παρόν άρθρο.
2.
Μετά από αίτηση ενός Συμβαλλομένου, κάθε τροποποίηση προτεινόμενη από αυτόν επί του παραρτήματος Ι της παρούσης Συμφωνίας θα εξετάζεται από την Ομάδα Εργασίας επί των Σιδηροδρομικών Μεταφορών της Οικονομικής Επιτροπής για την Ευρώπη.
3.
Αν εγκριθεί από την πλειοψηφία των παρόντων και δικαιουμένων ψήφου μελών και αν αυτή η πλειοψηφία περιλαμβάνει την πλειοψηφία των παρόντων και δικαιουμένων ψήφου Συμβαλλομένων, η τροποποίηση θα κοινοποιείται από τον Γενικό Γραμματέα προς τις αρμόδιες διοικήσεις των αμέσως ενδιαφερομένων Συμβαλλομένων. Οι εξής θα θεωρούνται ως αμέσως ενδιαφερόμενοι Συμβαλλόμενοι:
(α) Στην περίπτωση συμπεριλήψεως μιας νέας κυρίας γραμμής ή τροποποιήσεως μιας ήδη υφισταμένης κυρίας γραμμής, κάθε Συμβαλλόμενος του οποίου η επικράτεια διασχίζεται από αυτή την γραμμή,
(β) Στην περίπτωση συμπεριλήψεως μιας νέας δευτερεύουσας γραμμής ή τροποποιήσεως μιας ήδη υφισταμένης δευτερεύουσας γραμμής, κάθε όμορος προς τον αιτούντα Συμβαλλόμενος, του οποίου η επικράτεια διασχίζεται από την κύρια διεθνή γραμμή (ή γραμμές), με την οποία η δευτερεύουσα γραμμή, ή τροποποιηθησόμενη, συνδέεται. Δύο Συμβαλλόμενοι που έχουν στις επικράτειες τους τα τερματικά σημεία μιας προτεινομένης γραμμής φέρυ επί της κυρίας γραμμής (ή γραμμών) που αναφέρονται ανωτέρω, θα θεωρούνται επίσης ότι είναι όμοροι για τους σκοπούς της παρούσης παραγράφου.
4. Κάθε προτεινομένη τροποποίηση που κοινοποιείται σύμφωνα με την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου θα γίνεται δεκτή αν μέσα σε διάστημα έξη μηνών μετά την ημερομηνία της κοινοποιήσεως της καμία από τις αρμόδιες διοικήσεις των αμέσως ενδιαφερομένων Συμβαλλομένων, δεν γνωστοποιήσει στον Γενικό Γραμματέα ότι έχει αντίρρηση στην τροποποίηση. Αν η διοίκηση ενός Συμβαλλομένου δηλώσει ότι η εθνική της νομοθεσία την υποχρεώνει να εξαρτήσει την συμφωνία της από την χορήγηση μιας συγκεκριμένης εξουσιοδοτήσεως ή την έγκριση ενός νομοθετικού οργάνου, η αρμοδία διοίκηση δεν θα θεωρείται ότι έχει δώσει την συναίνεση της για την τροποποίηση του παραρτήματος Ι της παρούσης Συμφωνίας, και συνεπώς η προτεινομένη τροποποίηση δεν θα γίνεται δεκτή, μέχρι να γνωστοποιήσει η αρμοδία διοίκηση στον Γενικό Γραμματέα ότι έχει αποκτήσει την αναγκαία εξουσιοδότηση ή έγκριση. Αν αυτή η γνωστοποίηση δεν δοθεί μέσα σε διάστημα 18 μηνών από της ημερομηνίας κατά την οποία η προτεινομένη τροποποίηση κοινοποιήθηκε προς την ειρημμένη αρμοδία διοίκηση, ή αν μέσα στην εξάμηνη περίοδο που μνημονεύεται ανωτέρω,  η αρμοδία διοίκηση ενός αμέσως ενδιαφερομένου Συμβαλλομένου εκφράσει την αντίρρηση της προς την προτεινομένη τροποποίηση, αυτή την τροποποίηση θα θεωρείται ως μη αποδεκτή.
5. Κάθε αποδεκτή τροποποίηση θα κοινοποιείται από τον Γενικό Γραμματέα προς όλους τους Συμβαλλομένους και θα τίθεται σε ισχύ για όλους τους Συμβαλλομένους τρεις μήνες μετά την ημερομηνία γνωστοποιήσεως της.
Διαδικασία για την τροποποίηση του παραρτήματος II
Άρθρο 12
»
1. Το παράρτημα II της παρούσης Συμφωνίας μπορεί να τροποποιηθεί σύμφωνα με την διαδικασία που καθορίζεται στο παρόν άρθρο.

2. Μετά από αίτηση ενός Συμβαλλομένου, κάθε τροποποίηση προτεινόμενη από αυτόν επί του παραρτήματος II της παρούσης Συμφωνίας θα εξετάζεται από την Ομάδα Εργασίας επί των Σιδηροδρομικών Μεταφορών της Οικονομικής Επιτροπής για την Ευρώπη.

3. Αν εγκριθεί από την πλειοψηφία των παρόντων και δικαιουμένων ψήφου μελών και αν αυτή η πλειοψηφία περιλαμβάνει την πλειοψηφία των παρόντων και δικαιουμένων ψήφου Συμβαλλομένων, η τροποποίηση θα κοινοποιείται από τον Γενικό Γραμματέα προς τις αρμόδιες διοικήσεις των Συμβαλλομένων για αποδοχή.

4. Η τροποποίηση θα γίνει δεκτή αν μέσα σε διάστημα έξη μηνών μετά την ημερομηνία γνωστοποιήσεως της, λιγότερο από το ένα τρίτο των αρμοδίων διοικήσεων των Συμβαλλομένων γνωστοποιήσουν στον Γενικό Γραμματέα ότι έχουν αντίρρηση για την τροποποίηση.
5. Κάθε τροποποίηση που γίνεται αποδεκτή θα κοινοποιείται από τον Γενικό Γραμματέα σε όλους τους Συμβαλλόμενους και θα τίθεται σε ισχύ τρεις μήνες μετά την ημερομηνία της γνωστοποιήσεως της.
Γνωστοποίηση της διευθύνσεως της διοικήσεως προς την οποία πρέπει να αποστέλλονται οι προτεινόμενες τροποποιήσεις των παραρτημάτων της Συμφωνίας 

Άρθρο 13
Κάθε Κράτος, κατά την στιγμή της υπογραφής, επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως στην παρούσα Συμφωνία, θα ανακοινώνει στον Γενικό Γραμματέα το όνομα και την διεύθυνση της διοικήσεως του στην οποία πρέπει να κοινοποιούνται οι προτεινόμενες τροποποιήσεις των παραρτημάτων της παρούσης Συμφωνίας, σύμφωνα με τα άρθρα 11 και 12 ανωτέρω.
Καταγγελία και αναστολή της ισχύος της Συμφωνίας
Άρθρο 14
Κάθε Συμβαλλόμενος μπορεί να καταγγείλει την παρούσα Συμφωνία με γραπτή ειδοποίηση προς τον Γενικό Γραμματέα. 
 
Άρθρο 15
Η εφαρμογή της παρούσης Συμφωνίας θα αναστέλλεται αν ο αριθμός των Συμβαλλομένων είναι μικρότερος από τον αριθμό οκτώ για χρονικό διάστημα 12 συναπτών μηνών.
Εις πίστωσιν των ανωτέρω, οι πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι προς τούτο, υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία.
Εγένετο στην Γενεύη, σήμερα 31 Μαΐου 1985, σε ένα αντίγραφο στην Αγγλική, την Γαλλική και την Ρώσικη γλώσσα, των τριών κειμένων όντων εξ ίσου αυθεντικών.


Παράρτημα Ι
ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΜΕΙΖΟΝΟΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΗΜΑΣΙΑΣ
Αρίθμηση των γραμμών μείζονος διεθνούς σημασίας
1. Οι πρωτεύουσες γραμμές, οι οποίες περιλαμβάνουν γραμμές αναφοράς και ενδιάμεσες γραμμές, ονομάζονται γραμμές Α κατηγορίας και έχουν διψήφιους αριθμούς. Οι δευτερεύουσες γραμμές, ονομάζονται γραμμές Β κατηγορίας και έχουν τριψήφιους αριθμούς.

2. Οι γραμμές αναφοράς με προσανατολισμό από βορρά προς νότο έχουν διψήφιους αριθμούς που τελειώνουν σε 5 και αυξάνουν από δυσμών προς ανατολάς. Οι γραμμές αναφοράς με προσανατολισμό από δυσμών προς ανατολάς έχουν διψήφιους αριθμούς που τελειώνουν σε Ο και αυξάνουν από βορρά προς νότο. Οι ενδιάμεσες γραμμές έχουν αντιστοίχως διψήφιους μονούς και διψήφιους ζυγούς αριθμούς που ευρίσκονται μεταξύ των αριθμών που αντιστοιχούν στις γραμμές αναφοράς μεταξύ των οποίων κείνται οι γραμμές αυτές.

3. Οι γραμμές Β κατηγορίας έχουν τριψήφιους αριθμούς. Από τους αριθμούς αυτούς το πρώτο ψηφίο είναι το πρώτο ψηφίο της πλησιέστερης γραμμής αναφοράς προς βορράν της εν λόγω γραμμής Β κατηγορίας. Το δεύτερο ψηφίο είναι το δεύτερο ψηφίο της πλησιέστερης γραμμής αναφοράς προς δυσμάς της εν λόγω γραμμής Β κατηγορίας. Το τρίτο ψηφίο είναι αύξων αριθμός.
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KATANOT'CSE EIAHPOAPOMIKQN I'PAMMON

I. ApiBunon ypappwv oe evpwNIXind eninedo

Boppéag -~ N6Tog
E 03 IAaondPn - Stranraer - Adpv - Mméipaot - DouvPAivo -

XSAuxevt - Crewe - Novbivo - Folkestone - NtéBep
E 05 Awcoapdva - Koiumpa - Bilap ®opuéco - POLEVTEG VTE
Ovépo - Mevtiva vtel Kdumo - MnolGpynog - Ipolv -

Mmopvtw - HNapiot

E 07 Napior - Mmopvtdd - Hendaye - Ipolbv - Mmrolpymog

AB{Aa/Ap&vta vte Ntouépo - Madpitn

E 051 RKadai - Napiot
E 053 Madpitn - KépvrtoPa - Mmoumavi{yta - AAyeb{pag
E 15 ApoTEPVTap ~ X&yn - Pétrepviap - Podosvtal - Aufépoa -

BpuiéAles - Quevy - Feignies - Aulnoye - MHapio. -

Ntil6v/ Le Creusot - Audv - ABLviév - Tapaousv -
MacocaAia
E 23 Douvvxépun - Aulnoye - Thionville - Metg -Frouard -

TobA - Culmont - Chalindrey - Ntidév - Vallorbe -
Awl&vvn - Brig

E 25 BpuEéAlec - Arlon - Sterpenich - Kleinbettingen -
MouvEepPfovpyo - Bettembourg - Thionville -  Métg -
Stpacfolpyo - MuAoll - Baoiieia - OAtev - Bépvn -
Brig - Domodossola - Rho - Mild&vo - Tévofa

E 27 Atéyn - Gouvy - Troisvierges - Aouvgeupovpyo
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E 3%7 Auotepviap - Outpéxtn - Apveu - Emmerich - Ntouio-
- pmovpyYn - NtloooeAvtopgp - Kodlwvia - Mainz - Mavyaip -
KapAopoVn - Baoctieia - OAtrev - Kidoo - MiAdvo -

MmoAdvia - ®PAwpevria - Pwun - NedmoAn - ZaA€pvo
Meoorivn

E 43 dpavnpoVptn (M)- XaideAPépyn/Mavydip - Bruchsal -
Ztoutydpdn - OUAM - ACUYHOUTIOUPYH - MSvaxo - Freilas-
sing - IT&ATOUMOLPTYH |

E 45 Oolo - Kornsjo - I'maiteumopyn - Helsingborg - Helsin-
gor - Komeyxdyn - Nykobing - Rodby- Puttgarden -
Apfovpyo - AvvépBepo - Bebra - Gemunden - Nupeupépyn -
Aouvyroumouvpyx - Mévaxo - Kufstein - Worgl - Ivvo-
HTpoun - Brennero - Bepéva - MmoAdvia - Ayudva -
dotdLa - MndpL

E 451 Nupeup€pyn - Passau - Wels

E 51 Gedser - Rostock BepoAivo/Seddin - Aeip{a - Plauen -

Gutenfurst ~Hof - Nvupeup€pyn

E 53 Helsingborg - Hassleholm
E 530 Nykobing - Gedser
E 55 ZtonxSAun - Hassleholm- M&Auo - Trelleborg - Sassnitz

Hafen - Stralsund - BepoAivo/Seddin - Apéodn - Bad

Schandau - Decin - Ipdya

Linz - Z&Atoumovpyx - Schwarzach St.Veit - Villach -

Arnoldstein - Tarvisio - OGvtive - Bevetia - MroAwvia
E 551 llpdya - Horni Dvoriste - Summerau - Aivtg - Selzthal

-St.Michael
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M&ipo - Ystad - Swinoujscie - Szczecin - Kostrzyn -

Gora - Wroclaw - Chalupki

E 61 StonxSAun - Hassleholm - M&Apo - Trelleborg - Sassnitz
Hafen - Stralsund - BepoAivo/Seddin - DNp€odn -~ Bad
Schandau - Decin - Nymburk - Kolin - Brno - Breclav -
MrpatioddBa - Komarno - Komarom - Boudanéotn

E 63 Zilina - MmpatioAdpa

E 65 Gdynia - Gdansk - Bapoofia - KatoPfitoe - Zebrzydowice
- Petrovice u Karvine - Ostrava - Breclav - Bernhard-
stahl - Biévvn - Semmering - Bruck a.d.Mur -Klagen-
furt - Villach - Rosenbach - Jesenice - AiLovumiidva -
Pivka - Rijeka

E 67 Bruck a.d.Mur - I'xpdtc - Spielfeld Strass - Maribor-

Zidani Most

E 69 Boudaméotn - Murakeresztur - Kotoriba - Pragersko -
Zidani - Most - Atouumitdva - Divaca - Koper
E 71 Boubanéotn - Murakeresztur - Gyekenyes - Botovo -

Koprivnica - Z4&yxpeut - Kapiofatg - PLéxa
E 751 Z&ynpeun - Sunja - Knin - Perkovic - ImA{t/ Sibenik
E 771 Subotica - Vinkovei - Strizivojna - Vrpolje - Sepd~

vyefo - Kardeljevo

E 79 BeALypddL - Mmndp
E 85 Boubanréotn - Kelebia - Subotica - BeAitypddL -
Nis/Kraljevo - ZIuémia - Tevyeiii- Etbouévn - @scoalo-

vinn - Afdrfvar

E 851 APSp - Vadul Siret - Vicsani - Pascani
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AGprooa - Bérog

ZépLa - Koviata - MNpouaxwv - Osocoaloviun

E 95 MSoxa ~ Kiepo - Benderi - Ungeni - Iasi - Pascani -
Buzau —:Ploiesti - Bouhoupéort - Videle - Giurgiu -
Ruse - Gorna - Dimitrovgrad

E 951 Sindel - Karnobat

AvatolAn] - Avon
E 10 Ootdvbn -~ Bpufiéiieg - NAL€yn - Aaxev - Kolwvia -
NtUooeAvtopp - NTopTtHouvt - Munster - Osnabruck -
Bpéun - ApuPolpyo - Lubeck - Hanko - EAOLtvnL -
Riihimaki - Kouvola - Vainikkala - Luzhaika - Aéviv-

™pavTt - Méoxa

E 16 Novdi{vo - Harwich - Hoek Van Holland - Péttepvrap -
OuTpExTn

E 18 ApfoVpyo - Buchen - Schwanheide - Bepolivo/Seddin

E 20 Ootdvdén - BpuEéidec - AL€yn - Aaxev - Kodwvia -

Duisburg - Ntéptuouvvt - Avvéfepo - Helmstedt - Marien-

born - Bepolivo/Seddin- ®pavxpotptn(O) - Kunowice
Poznan - Bapoofia -Terespol- Brest - Mdoxa

E 22 Zeebrugge - MmpO(g

E 30 DAp€odn - Gorlitz - Zgorzelec - Wroclaw - Katof(toe

Kpamofia - Przemysl - Medyka - Mostiska - ABSo

K(efo - Mdéoxa

E 32 dpavupoVptn - Hanau - Flieden - Bebra Gerstungen
Aewpia

-~
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E ALooaPdv - Evipoxauévro - Mapfdo - (-Baiévroia vte
AMavTdpa)
2. Iomaxvia
E 05 (Hendaye-) Ipodv - Mmolpymog - Mediva viel Kdaumo -
®ovévteg vte Ovopo (-Biiap Popudoo
E 07 (Hendaye-) IpoGv - MmoUpynog - AP{Aa/Apdvra vTe
Ntovépo - Madbpitn
E 053 Madpitn - KépvroPa - Mmounmavtiyia - AAyeBipag
E 90 (MapPdo-) Baiévtoia vte Alxavidpa -- Madpitn - Baprew-
vn - Port Bou (-Cerbere)
3. IpAavbia
E 03 (Larne - Mmélgpaot) -~ DouPAivo
4. Hvwpévo Baoiletro
E 03 T'AaondPn - Stranraer - Larne - MmEAgaoT
Holyhead - Crewe - Novbivo - ®SAnevotov - NtSfep
E 16 Novdivo - Harwich (-Hoek Van Holland)
5. TaAiia
E 05 Hapioct. - Mmopvtd - Hendaye -(-Ipovv)
E 051 RKalai - MHapiot
E 07 Napi{o. - Mmopvtd - Hendaye (-IpouUv)
E 15 (Quevy-) Feignies - Aulnoye - IDapio. - Ntid6v/Le

Creusot Audév - APLviév - Tarascon -~ MaccaAla
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E Aouvvxepun - Aulnoye - Thionville - Metg - Frouard -

ToOVA - Culmont - Chalindrey - Nti.Jév (-Vallorbe)

E 25 (Bettembourg-) Thionville - Metg - Ztpadfovpyo -
MuloGl (-BaoiAieia)

E 40 -XdBpn - NapiotL - Lerouville - Onville - Metg - Remilly
- Forbach (-Saarbrucken

E 42 Napio. - Lerouville - Navod - Sarrebourg - Reding -

stpacBovpyo (-Kehl)

E 50 Napiot - Culoz (- Ceveln)
E 70 NapicL - Macon- Amberieu - Culoz - Modane ( - Topivo)
E 700 Auwv - Amberieu
E 90 (Port Bou- Cerbere - Narbonne - Tarascon - MacoaAl{a -
Menton - (Ventimiglia)
6. OAAavdia
E 15 Apotepviap - Xdyn - Pétrepvrap - Podoevial (-Aufépoa)
E 35 Apotepvtap - Outpéxtn - Apveu (-Emmerich)
E 16 (Harwich-) Hoek Van Holland - Péttepvrap - OUTpPEXTN
7. BEAyL0
E 10 Ootd&vdn - Bpuféliec - ALEyn (-Aaxev)
E 15 (Poboevtai-) Aupfe€poa - BpuiéAreg - Quevy (~-Feignies)
E 23 BpuiéAleg - Arlon - Sterpenich (-Kleinbettingen)
E 27 ALéyn - Gouvy (- Troisvierges)
E 20 Ootévdn - BpuiéAdreg - AL€yn (-Aaxev)
E 22 Zeebrygge - Mmptl

Metagppaotikd Mpageio Ynoupyeiou EEwtepikwv, ABRva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Elrangeres
de ia République Hellénique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
Transiation Office, Athens.





[image: image36.png]- Fe- UL

EMSHMH METAOPASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

E 451

- 22 - 20
No

D ———

Mougeufovpyo
(Sterpenich) - Kleinbettingen - Aovgeufosdpyo - Bettem-~
bourg (-Thionville)

(Gouvy~-) Troisvierges - Aouvgeupovpyo

Oupoonovdiod] Anuoxpatia tng lepuaviag

(Apveu-) Emmerich- Duisburg - NtGooeivtope - KoAwvia -
Mainz- Mavxatu - Kaplopoln (-Baoideia)

Ppavmpolptn (M) - XaibeAPépyn/Mavxdiu - Bruchsal -
TTouTYEPdn -OLAN ~ AouvyxoumouvpyY - Mévaxo - Freilassing
(-ZGA TouTOLPYH)

(Rodby~) Puttgarden - Aupobpyo - AvvéPepo - Bebra -
Gemunden - NupeuP€pyn - AOUYHOUTOUPTYH - Mévayxo -
Kufstein (-Worgl)

NupeuPépyn - Passau (-Wels)

(Gutenfurst-) Hof- NupeuPépyn

Aitéyn - Aaxev - KoAwvia- NtbocoeAvtope - NTSpTUOLVT -
Munster - Osnabruck - Bpéun - AupoVpyo - AuvPéxn (-
Hanko)

Appotpyo - Buchen (-Schwanheide)

(ALéyn-) Aaxev - Kolwvia - Duisburg - NitdpTpHOoLVT -
AvvéPepo - Helmstadt (-Marienborn)

®pavngovptn - Hanau - Flieden - Bebra (-Gerstungen)
(Forbach-) Saarbrucken - Ludwigshafen - Mavxdip -
dpavupovptn (M) Gemunden - NupeuPépyn - Schirnding -

(-Cheb)
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g épo dpavipovptn (M) - Gemunden
.~b 42 (ZtpaocPovpyo-) Kehl- Appenweier - KapAopovn - Muhlack-~
er - ITtoutyYdpdn/OpeevVuToLpTYH
E 46 Mainz- ®pavugpolptn (M)
10. EABetia
E 23 (NtilSv~) Vallorbe - Awldvvn - Brig
E 25 (MuvAotGl-) Baoitleia - OAtev- Bépvn - Brig (-Domodos-
sola)
E 35 (KapAopoUn-) Baotieia - OAtev - Chiasso - (-MiA&vo)
E 50 (Culecz~) Teveln - Awddavvn - Bépvn -Zup(xn - Buchs
(-Ivvounpoun)
11. Itaiia
E 25 (Brig-) Domodossola - Rho - MitAdvo - TévoPa
E 35 (Chiasso-) MiAdvo - MmoAwvia - PAwpevtia - Pdun - Ne-
&moAn - Talépvo - Meoorvn
E 45 (Ivvoumpoun~) Brennero - Bepdva - MmoAwvia - Avuwva -
26T a - Mndépt
E 55 (Arnoldstein-) Tarvisio - OUvTive - Bevet{a - MrmoAwvia
E 70 (Movtdve-) Topivo - Rho - MiLAdvo - Bepdva - Teprvéotn
B{AAa Omitoiva (-Zeldava)
E 72 Topivo - Tévofa
E 90 (Menton-) Ventimiglia - I'évofa - Ni{Ja - AiPSpvo - Pdun
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12. NopPnrvia
E 45 Oolo-(-Kornsjo)

13. _Zounﬁia

E 45 " (Rornsjo) - I'maiteumopyn - Helsingborg - (-Helsingor)
E 53 Helsingborg - Hassleholm
E 55 ztouxélpn-Hassleholm-—Mdlpo-—Trelleborg (-Sassnitz
Hafen)
E 59 M&Apo - Ystad (-Szczecin)
E 61 TtonxéAun - Hassleholm - MdAupo - Trelleborg -Sassnitz
Hafen)
14. Aavia
E 45 (Helsingborg-) Helsingor - Komeyx&dyn - Nykobing -

Rodby (Puttgarden)

E 530 Nykobing - Gedser (-Rostock)

15. Avotpia

E 43 (Freilassing-) ZIA&ATOUTOLPTH

E 45 (Mévaxo-) Kufstein - Worgl - Ivvoumpoux (-Brennero)

E 451 (NupeuPépyn - Passau) - Wels

E 55 Linz - Z&Atoumoupyn - Schwarzach St. Veit - Villach -
Arnoldstein (-Tarvisio)

E 551 (Horni - Dvoriste-) Summerau - Linz - Selzthal -
St .Michael

E 65 (Breclav-) Bernhardsthal - BLévvn - Semmering - Bruck
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a.d.Mur-Klagenfurt - Villach - Rosenbah (~Jesenice)
E 67 Bruck a.d. Mur - I'mpdtg - Spielfeld Strass (-Sentilj)
E 50 (Buchs-) Ivvounpoux - Worgl - Kufstein (-Rosenheim-
Freilassing)/Schwarzach St.Veit - Z&Atoumovpyn - Linz
- BLévvn - (-Hegyeshalom)

E 502 Bischofshofen - Selzthal

16. Aauxj Anuoxpatia tng I'eppaviag

E 51 (Gedser-) Rostock - BepoAivo/Seddin - Aeipia - Plauen
Gutenfurst (-Hof)

E 55 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen - Stralsund -
Bepoi(vo/Seddin - Apéodn - Bad Schandau (-Decin)

E 18 (Buchen-) Schwanheide - Bepolivo/Seddin

E 20 (Helmstedt-) Marienborn - BepoA{vo/Seddin - pavigpolp-
tn(0) (-Kunowice)

E 30 DApéadn - Gorlitz (-~Zgorzelec)

E 32 (Bebra-) Gerstungen - Aeiypia

17. Iodwvia
E 59 Swinoujscie - Szczecin - Kostrzyn - Ziecona Gora -
Wroclaw - Opole - Chalupki
E 65 Gdynia - I'mvtavox - Bapoofia - KatoBitoe - Zebrzydo-
wice (-Petrovice U.Karvine)
E 20 (®pavngolptn (0O)) - Kunowice - Poznan - Bapoofia -
Terespol (-~Brest)

E 30 (Gorlitz-) Zgorzelec - Wroclaw - Katofi{toe - Kpaxofia
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- Przemysl - Medyka (-Mostiska)

18 ToexooAofoia

E 55 (Bad Schandau-) Decin - Ipdya

E 551 Npdya - Horni Dvoriste (-Summerau)

E 61 (Bad Schandau-) Decin - Nymburk - Kolin - Brno -
Breclav - Mmpatiold&pfa - Komarno - (Komarom)

E 63 zZilina - Mmpatioidpa

E 65 (Zebrzydovice-) Petrovice u. RKarvine - Ostrava -

Breclav (-Bernhardstahl)
E 40 (Schirnding-) Cheb - Plzen - lpdya - Kolin - Ostrava -
Zilina - Poprad Tatry - Kosice - Cierna N.Tis.(-Cop)

E 52 MrmpatioAdfa - N.Zamky - Sturovo (-Szob)

19. Ovuyyapia

E 61 (Komarno) Komarom - Boudanéotn

E 69 Boudaméotn - Murakeresztur (-Kotoriba)

E 71 Boubamnsgotn - Murakeresztur - Gyekenyes (- Botovo -
Koprivnica)

E 85 Boudamnéotn - Kelebia - (-Subotica)

E 50 (BLévvn) Hegyeshalom - Boudanéotn - Miskolc - Nyiregy-

haza - Zahony (Cop)

E 52 (Sturovo-) Szob - Boubanéotn - Gegled - Szolnok -
Debrecen - Nyiregyhaza

E 56 Boudanéotn - Rakos - Ujszasz - Szolnok - Lokoshaza (-

Curtici)
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N7 20. Tirouyroolafia
E 65 (Rosenbach-) Jesenice - Aiovumitdva - Pivka - Rijeka
E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj - Maribor - Zidani Most
E 69 (Murakeresztur-) Kotoriba - Pragersko - Zidani Most -

ALovumAi&va - Divaca - Koper

E 71 (Gyekenyes-) Botovo - Roprivnica - Zdywpeun - Karlovac
- Rijeka

E 751 Z&ynpeun - Sunja - Knin - Perkovic - ImA({t/Sibenik

E 771 Subotica - Vinkoveci - Strizivojna - Vrpolje -~ Zepdyefo

- Kardeljevo

E 79 BeALypddt - Mndp

E 85 (Kelebia-) Subotica - Beliypd&da - Nig/Kraljevo -
Indntia - T'evyednl - (-Etdou€vn)

E 66 BeALypdba - Vrsac (-Stamora Moravita)

E 70 (BLtAXa Onitoiva-) - Zedéva - ALoLumAitdva - Zidani Most

- ZA&YMpeUT - Beliypd&dt - Nig - Dimitrovgrad (-Drago-

man)
21. EA)ag
E 85. (TevyeAir-) ELéouévﬁ - Becoalovinn - Affval
E 853 MépLooa - BéAog
E 855 (KobAata-) lMpopaxwv - Gecoalovixn

22. Poupavia
E 851 (Vadul Siret-) Vicsani - Pacsani

E 95 (Ungeni-) Lasi - Pascani - Buzau Ploiesti - Bouxoupé-
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ott - Videle - Giurgiu (-Ruse)

E 54 Arad - Deva - Teius - Vinatori - Brasov - BOUKOULPECTL

E 56 (Lokoshaza-) Curtici - Arad - Tipicodpa - KpaLépa -
BOUXOULPEOCTL

E 560 Buzau - Galati (-Reni Benderi)

E 562 Bouxoupéott - Kwvotavtga

E 66 (Vrsac-) Stamora Moravita - TipLoodpa

23. BouAyapia

E 95 (Giurgiu-) Ruse - Gorna - Dimitrovgrad
E 951 Sindel - Karnobat
E 660 Ruse - Kaspican
E 680 £6pLa - Mezdra - Gorna - Kaspican - Sindel - Bdpva
E 70 (Dimitrovgrad-) Dragoman - Lépra - MASPvTLP - Dimi-
trovgrad (-Kapikule)
E 720 Plovdiv - Zimnitza - Karnobat - Burgas
E 855 £SpLa - Koviata (-TMpopaxwv)
24. @wviavbia
E 10 Hanko - EAci{wxt - Riihimaki - Kouvola - Vainikkala
(-Luzhaika)
25. Evwon ZoBLETLIWV TOOLAALOTLIGV AnNHOXPATLWY
E 851 AB6p - Vadul Siret (=Vicsani)
E 95 (Iasi-) Ungeni - Kichinev - Benderi - K(efo - Mdéoxa
E 10 (vainikkala-) Luzhaika - Aévivyxpavt - Méoxa
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No
Παράρτημα II
ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ TΩN ΚΥΡΙΩΝ ΔΙΕΘΝΩΝ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ
Προκαταρκτικές παρατηρήσεις 
Οι παράμετροι συνοψίζονται στον πίνακα 1.
Οι αξίες που παρουσιάζονται στην στήλη Α του πίνακα 1 πρέπει να θεωρηθούν ως σημαντικοί αντικειμενικοί σκοποί προς επίτευξη σύμφωνα με τα εθνικά σχέδια αναπτύξεως των σιδηροδρόμων, και κάθε απόκλιση από αυτές τις αξίες θα πρέπει να θεωρείται ως κατ' εξαίρεση.
Οι γραμμές διαιρέθηκαν σε δύο κύριες κατηγορίες:
(α) Υφιστάμενες γραμμές, δυνάμενες να βελτιωθούν όπου αυτό χρειάζεται. Είναι συχνά δύσκολο και μερικές φορές αδύνατο να τροποποιηθούν π.χ. τα γεωμετρικά χαρακτηριστικά τους, και ως εκ τούτου οι απαιτήσεις από αυτές τις γραμμές θα πρέπει να έχουν ορισμένες ανοχές,
(β) Νέες γραμμές που θα κατασκευασθούν: μέσα σε ορισμένα οικονομικά πλαίσια, τα γεωμετρικά χαρακτηριστικά μπορούν να επιλεγούν ελεύθερα. Γι' αυτό είναι αναγκαίο να διακρίνουμε δύο υποκατηγορίες:
(ι)  Γραμμές που προορίζονται αποκλειστικά για κίνηση επιβατών (και όχι εμπορευμάτων), 

(11) Γραμμές για μικτή ή συνδυασμένη κίνηση, τόσο για εξυπηρέτηση επιβατών όσο και εμπορευμάτων .
Οι εγκρινόμενες παράμετροι με κανένα τρόπο δεν θα εμποδίζουν την τεχνική πρόοδο. Είναι απλώς οι ελάχιστες προϋποθέσεις. Ένα σιδηροδρομικό δίκτυο μπορεί να υιοθετήσει πιο απαιτητικές παραμέτρους αν κρίνει ότι αυτό χρειάζεται.
Κατ' αναλογίαν, οι προδιαγραφές που δίδονται στον πίνακα 1 θα έχουν εφαρμογή, όπου συντρέχει λόγος, και προκειμένου περί γραμμών μέσω φέρυ-μπώτ που αποτελούν αναπόσπαστα μέρη του σιδηροδρομικού δικτύου.
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cuppol (<300 xAu/w) 17 t 17 t 17 t
Apageg 16 t - 16 t

Bayévia < 100 xAu/w 20 t - 22.5 t
120 xAp/w 20 t - 20 t
140 xAp/w 18 t - 18 t

6. ETmLTpeNSpuevn udda ava
YPauutné UETPO 8 t - 8 t
7. AoxLpuaoTiné Tpaivo
(oxediaon Ye@UPWV) UIC 71 - UIC 71
8. Mey{otn xAion - 35 mm/m 12.5 mm/m
9. EAGYLOTO HIjHOG TAXTPSPHAS
oe ulpLovg otaduodg 400 m 400 m 400 m
10. EA&GXLOTO WQEALUO UNHOG
TAPETAELPNG YPAUHUTG 750 m - 750 m

11. IToémedor néufot Mnbev MndEv Mnd€v

1. ApLBudc YPappGV

OL uOpLeg SLebvelg YPOUUEG TPEMEL VA efaopali{ouv HeEYEAN
LHAVETNTA HAL V& ETMLTPETOLV TRV AeLToupyia upe xpoviui axpi-
Beiwa.

E{vaL yvevindg duvardv va LravomoLovvtatr nat ot &%o anai-

tiogeLg HSVOV OE YPAHHEG TOUL gxouv TouvAgxLotov &vo TPOXLEG.

2. ALAOTAOELG POPTWOEWS OXNUEATWV

NpéuetLtat yLa TLg eA@xLoteg dLaotdoetg POPTWOEWS YLA TLG

nopLeg drebveic YPaAUUEG.

Memcppa&nxé Fpageio Ynoupyeiou Efwtepikwyv, ABriva.
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X&Ppn - Hapior - Lerouville - Onville -~ Metg - Remilly

- Forbach - Saarbrucken - Ludwigshafen - Mavxdip

Ppavupovptn M)

Gemunden - NupeuPépyn - Schirnding - Cheb - Plzen

Np&ya - Kolin - Ostrava - Zilina - Propad - Tatry
Kosice - Cierna - n.T.- Cop - APSop

E 400 PpavreoVptn (M) - Gemunden

E 42 Napio. - Lerouville - Navob - Sarrebourg - Reding
Stpaocfovpyo - Kehl - Appenweier - KapAopobn/Oppev-

pumovpyx - Muhlacker - Ztoutydpdn

E 46 Mainz - ®@pavxgolptn (M)
E 50 Napiot - Culoz- Teveln - Awldvvn - BEpvn - Zup(xn -
Buchs - Ivvoumpoux - Worgl - Kufstein (Rosenheim-

Freilassing/Schwarzach St.Veit- ZdAtoumoupyn - Linz -
BLévvn - Hegyeshalom - Bouvbanéotn - Miskolc -
Nyiregyhaza - Zahony - Cop - NBSp - KiePo - MSoxa

E 502 Bischofshofen - Selzthal

E 52 MnpatioAdfa - N Zamky - Sturovo - Szob - Boudanéotn
- Cegled -~ Szolnok - Debrecen - Nyiregyhaza

E 54 Arad - Deva- Teius - Vinatori - Brasov - Bouxoupé€oTi

56 Boubammnéotn - Rakow - Ujszasz - Szolnok - Lokoshaza -

(o]

Curtici - Arad - Tiuiogodpa - Kpaiépfa - BOuUxoLPEDTL

E 560 Buzau - Galati - Reni - Benderi

E 562 Bouxoupéott - Kwvotavtla

E 66 BellypdbL - Vrsac - Stamora Morativa - TipLoodpa
E 660 Ruse - Kaspican

Metagppaotiké Mpageio Ynoupyeiou EEwtepikwyv, ABrva.
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de la Républiqgue Hellénique, Athénes.
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Oivooag 1

MAPAMETPOI YIIOAOMHE I'IA KYPIEZ AIEONEIX

ZIAHPOAPOMIKEZ I'PAMMEZ

(ZTtHAeg: A=YpLOTdueveg YPAUUEG TOL TANRPOUV TLG TpoUmoBéoeLg
vTodouric MaL ypappéc Tou Ba umootolv Pedt{won 1§ avaxataoxeuvt,
B=Néeg ypaupég, Bl=Fia xi{vnon enitpatdv udvo, B2=Cia xnlvnon

ENLPATUV HAL EUTOPELHATWV)

A B
Bl B2

1. ApL OUSG YPApUWV - 2 2
2. ALAOTACE LG QPOPTWOEWS

oxX1HATOS UIc" B UIC C1 UIC C1
3. Elax{otn anéotacn HETAEV

HEVTPWY TPOX LWV 4,0 uétpa 4,2 uétpa 4,2 uérpa
4. Ovouaotintj edaxiotn

TaxvTnIa 160 xAp/w 300 xAp/w 250 xAp/w
5. Enitpenédpuevn pala ava

atova:

Atuounxavés (<200 xAp/w) 22.5 t - 22.5 t

Avton/pafes nat Avt/ToL

*

UIC: Aiefvric Evwon Zi1dnpodpduwv

Mevragpaorikd Mpageio Ynoupyeiou EEwtepikav, AGRva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athenes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
Translation Office, Athens.






Στις νέες γραμμές, απαιτείται συνήθως μόνον μια μικρή
οριακή επένδυση για να μπορούν να χρησιμοποιηθούν υψηλές διαστάσεις φορτώσεως, και ως εκ τούτου επελέγησαν οι διαστάσεις UIC Cl.
Για παράδειγμα, οι διαστάσεις Cl επιτρέπουν:
Την μεταφορά φορτηγών αυτοκινήτων και οδικών συρμών (φορτηγό με ρυμουλκούμενο, αρθρωτό όχημα, ελκυστήρα με επίκαθήμενο ρυμουλκούμενο) σύμφωνα με τις Ευρωπαϊκές οδικές διαστάσεις φορτώσεως (ύφος 4 μέτρα, πάτος 2,5 μέτρα) σε ειδικά βαγόνια με ύψος φορτώσεως 60 εκατοστομέτρων άνω του περιπέδου της σιδηροτροχιάς.
Την μεταφορά συνήθων επίκαθήμενων ρυμουλκούμενων πλάτους 2,5 μέτρων και ύφους 4 μέτρων σε ανοικτά βαγόνια με συνήθεις τροχοφόρείς.
Την μεταφορά εμπορευματοκιβωτίων ISO πλάτους 2,44 μέτρων και ύψους 2,9 μέτρων σε συνήθη επίπεδα βαγόνια.
Την μεταφορά εναλλάξιμων εμπορευματοκιβωτίων πλάτους 2,5 μέτρων σε συνήθη επίπεδα βαγόνια. Οι υφιστάμενες γραμμές που διασχίζουν ορεινές περιοχές (όπως
τα Πυρηναία, τον Κεντρικό Ορεινό Όγκο, τις Άλπεις, τον Ιούρα, τα Απέννινα, τα Καρπάθια) έχουν πολλές σήραγγες που ακολουθούν τις διαστάσεις της Τεχνικής Μονάδας ή διαστάσεις με ελαφρώς μεγαλύτερο ύψος στο κέντρο της γραμμής. Σε όλες σχεδόν τις περιπτώσεις είναι αδύνατο, από οικονομικής και χρηματοδοτικής απόψεως, να αυξηθούν αυτές οι διαστάσεις ώστε να συμφωνούν με τις διαστάσεις UIC Cl.
Ως εκ τούτου, για αυτές τις γραμμές επελέγησαν οι διαστάσεις UIC Β, δεδομένου ότι αυτές επιτρέπουν π.χ.:
Την μεταφορά εμπορευματοκιβωτίων ISO πλάτους 2,44 μέτρων και ύψους 2,9 μέτρων σε συνήθη επίπεδα βαγόνια, με ύφος φορτώσεως 1,18 μέτρα πάνω από το επίπεδο της γραμμής.
Την μεταφορά εναλλάξιμων εμπορευματοκιβωτίων πλάτους
2,5 και ύψους 2,6 μέτρων πάνω σε συνήθη βαγόνια (ύψος
φορτώσεως 1,246 μέτρα).
Την μεταφορά επίκαθήμενων ρυμουλκούμενων σε ανοικτά
βαγόνια.
Οι περισσότερες από τις υφιστάμενες κύριες διεθνείς γραμμές προσφέρουν τουλάχιστον το εύρος της UIC Β. Στην περίπτωση των άλλων, οι βελτιώσεις που χρειάζονται για να φθάσουν σε αυτό το επίπεδο δεν απαιτούν συνήθως μεγάλες επενδύσεις.
3.   Ελαχίστη απόσταση μεταξύ κέντρων τροχιών
Αυτή είναι η ελαχίστη απόσταση μεταξύ των κέντρων των τροχιών προκειμένου περί κυρίων γραμμών διπλής τροχιάς έξω από σταθμούς.
Μια αύξηση στην απόσταση μεταξύ των κέντρων των τροχιών παρουσιάζει τα εξής πλεονεκτήματα:
Μείωση της αεροδυναμικής πιέσεως όταν συναντώνται
δύο σιδηρόδρομοι. Το πλεονέκτημα αυτό αυξάνει κατ' αναλογίαν προς την ταχύτητα.
Κάποιο βαθμό ανακουφίσεως όσον αφορά τους περιορισμούς που τίθενται στην μεταφορά εξεχόντων φορτίων.
Δυνατότητα  χρησιμοποιήσεως  ισχυρού  εκμηχανισμένου εξοπλισμού για την συντήρηση και ανακαίνιση των τροχιών. Στις υφιστάμενες γραμμές διπλής τροχιάς και έξω από σταθμούς, απόσταση μεταξύ κέντρων τροχιών ποικίλει μεταξύ 3,5 και 4 μέτρων. Όταν οι τροχιές ανακαινίζονται εντελώς, πρέπει να καταβάλλονται προσπάθειες να αυξάνεται η απόσταση, με σκοπό να φθάσουμε σε ελάχιστη απόσταση 4 μέτρων.
Στις νέες γραμμές, η επιλογή μιας όσο το δυνατόν μεγαλύτερης αποστάσεως μεταξύ κέντρων τροχιών συνήθως συνεπάγεται μια περιορισμένη και οριακή επένδυση, τουλάχιστον όσον αφορά τις περιοχές έξω από σήραγγες και μέχρι τα 4,2 μέτρα. Μπορεί ως εκ τούτου να επιλεγεί μια ελαχίστη απόσταση 4,2 μέτρων μεταξύ κέντρων τροχιών. Αυτή η απόσταση επαρκεί για μεγάλες ταχύτητες μέχρι 300 χλμ/ώρα (π.χ. η νέα γραμμή υψηλής ταχύτητας Παρισιού-Λυών από το Παρίσι προς Ν.Α.).
4.   Ονομαστική ελαχίστη ταχύτητα
Η ονομαστική ελαχίστη ταχύτητα προσδιορίζει τα γεωμετρικά χαρακτηριστικά της περιοχής (ακτίνα στροφής και κλίση), τις εγκαταστάσεις ασφαλείας (αποστάσεις πεδήσεως) και τον συντελεστή πεδήσεως των συρμών.
Στις υφιστάμενες γραμμές, οι μέγιστες ταχύτητες εξαρτώνται από την ακτίνα των στροφών. Η ονομαστική ελαχίστη ταχύτητα που επιλέχθηκε (160 χλμ/ω) είναι αυτή που αποτελεί την γενική πρακτική σε τμήματα γραμμών με ίσιες τροχιές ή με στροφές με γαλής ακτίνας. Σε μερικές περιπτώσεις η διαρρύθμιση και η σηματοδότηση μπορούν να βελτιωθούν χωρίς υπερβολικές επενδύσεις, ώστε να καταστεί δυνατόν να επιτυγχάνεται ταχύτητα 160 χλμ/ω σε ορισμένα τμήματα.
Στις νέες γραμμές μπορούν να υιοθετηθούν πολύ υψηλότερες ονομαστικές ταχύτητες. Οι ονομαστικές ταχύτητες που επιλέχθηκαν είναι οι ταχύτητες που αναπτύσσονται σε νέες γραμμές που ολοκληρώθηκαν προσφάτως, ή είναι υπό κατασκευή ή στο στάδιο του σχεδιασμού.
Η ονομαστική ταχύτητα δεν είναι η ίδια με την εμπορική ταχύτητα. Η εμπορική ταχύτητα είναι η απόσταση μεταξύ εκκινήσεως και προορισμού ενός σιδηροδρόμου, διηγημένη προς τον συνολικό χρόνο της διαδρομής, περιλαμβανομένων και των ενδιαμέσων στάσεων.
5.   Επιτρεπόμενη μάζα ανά άξονα
Αναφέρεται στην επιτρεπόμενη μάζα ανά άξονα που θα πρέπει να είναι σε θέση να φέρουν οι διεθνείς κύριες γραμμές.
Οι διεθνείς κύριες γραμμές θα πρέπει να μπορούν να δέχονται την πιο σύγχρονη υφιστάμενη και μελλοντική κίνηση οχημάτων και συγκεκριμένως:
Ατμομηχανές με μάζα ανά άξονα 22,5 τόνων, σε γραμμές που συνήθως δέχονται μάζα ανά άξονα 20 τόνων. Οι ατμομηχανές με ελαφρώς μεγαλύτερη μάζα ανά άξονα μπορούν να γίνουν ανεκτές διότι η αναλογία των αξόνων της ατμομηχανής προς τον συνολικό αριθμό των αξόνων είναι συνήθως μικρή και η ανάρτηση μιας ατμομηχανής προκαλεί μικρότερη καταπόνηση από εκείνη ενός βαγονιού.
Αυτοκινητάμαξες και αυτοκίνητοι συρμοί με μάζα ανά άξονα 17 τόνων (αυτή είναι η μάζα ανά άξονα των συρμών TGV των Γαλλικών Σιδηροδρόμων).
Βαγόνια με μάζα ανά άξονα 16 τόνων (στα υφιστάμενα και στα προγραμματιζόμενα συνήθη βαγόνια, κανένα από αυτά δεν έχει ή θα έχει μάζα ανά άξονα μεγαλύτερη από 16 τόνους όταν είναι φορτωμένο).
Βαγόνια με μάζα ανά άξονα 20 τόνων, που αντιστοιχούν στα UIC Κατηγορίας C. Για τις νέες γραμμές μικτής ή συνδυασμένης κινήσεως, έχει υιοθετηθεί μάζα βαγονιού ανά άξονα 22,5 τόνων μέχρι 100 χλμ/ω, σύμφωνα με τις πρόσφατες αποφάσεις της UIC. Τα όρια μάζας ανά άξονα των 20 τόνων για ταχύτητα 120 χλμ/ω και 18 τόνων για ταχύτητα 140 χλμ/ω είναι αυτά που ορίζονται από τους κανονισμούς της UIC.
Οι αναφερόμενες αξίες μάζας ανά άξονα αφορούν τροχούς διαμέτρου όχι μικρότερης των 840 mm, σύμφωνα με τους κανονισμούς της UIC.
6.   Επιτρεπόμενη μάζα ανά γραμμικό μέτρο
Η επιτρεπόμενη μάζα ανά μέτρο μήκους στους προφυλακτήρες των οχημάτων που θα πρέπει να είναι σε θέση να δέχονται οι διεθνείς γραμμές, ορίσθηκε σε 8 τόνους σύμφωνα με την κατηγορία
7.
Δοκιμαστικό τραίνο (σχεδίαση γεφυρών)
Αναφέρεται στο ελάχιστον "δοκιμαστικό τραίνο" στο οποίο θα πρέπει να βασίζεται η σχεδίαση γεφυρών για τις διεθνείς κύριες γραμμές.
Σε νέες γραμμές για μικτή ή συνδυασμένη κίνηση, χρησιμοποιείται το δοκιμαστικό τραίνο UIC 71.
Σε νέες γραμμές που είναι προορισμένες για επιβατική κίνηση, δεν έχουν τεθεί διεθνή πρότυπα.
8.
Μέγιστη κλίση
Αυτή είναι η κλίση που δεν πρέπει να υπερβούμε στις κύριες διεθνείς γραμμές.
Στις υφιστάμενες γραμμές, η κλίση είναι ένας παράγων που είναι πρακτικώς αδύνατον να μεταβληθεί.
Στις νέες γραμμές που είναι περιορισμένες για επιβατική κίνηση, η αξία των 35 mm/m έχει υιοθετηθεί (αυτό είναι το πρότυπο που χρησιμοποιείται στην γραμμή υψηλής ταχύτητας Παρισιού - ΝΑ που συνδέει το Παρίσι με την Λυών).
Σε νέες γραμμές για μικτή ή συνδυασμένη κίνηση, έχει υιοθετηθεί η αξία των 12,5 mm/m. Αυτή είναι η υψηλότερη αξία σε όλα τα τρέχοντα εθνικά σχέδια.
Η κλίση εξαρτάται από το μήκος της κατωφέρειας. Όσο μεγαλύτερη είναι η κατωφέρεια, τόσο μικρότερη και η κλίση και αντιστρόφως.
9.
Ελάχιστο μήκος πλατφόρμας σε κυρίους σταθμούς
Έχει επιλεγεί το μήκος των 400 μέτρων που έχει υιοθετήσει η UIC. Μια πλατφόρμα με μήκος 400 μέτρων θα δέχεται επί παραδείγματι :
Ένα τραίνο αποτελούμενο από μια ατμομηχανή και 13 βαγόνια μήκους 27,5 μέτρων, ή μια ατμομηχανή και 14 βαγόνια μήκους 26,4 μέτρων.
Ένα τραίνο που αποτελείται από δύο συρμούς TGV όπως χρησιμοποιείται στην γραμμή Παρισιού - ΝΑ. Πλατφόρμα κυρίου σταθμού που υπερβαίνει τα 400 μέτρα δεν υιοθετήθηκε για δύο λόγους:
"Αντίσταση Επιβατών" από πεζούς επιβάτες ιδιαιτέρως σε αδιέξοδους σταθμούς.
Υπερβολικό κόστος επενδύσεως, ιδιαιτέρως σε σχέση με την μετατροπή υφισταμένων αδιεξόδων σταθμών.
10.
Ελάχιστο ωφέλιμο μήκος παράπλευρης γραμμής
Το ελάχιστο ωφέλιμο μήκος παράπλευρης γραμμής σε κύριες διεθνείς γραμμές έχει σημασία μόνον σε εμπορικούς συρμούς.
Έχει επιλεγεί το μήκος των 750 μέτρων που έχει υιοθετήσει η UIC. Αυτό επιτρέπει την κίνηση και στάθμευση των εμπορικών συρμών μικτού βάρους έλξεως άνω των 5.000 τόνων στην κατηγορία C4 (8 μικτοί τόνοι ανά μέτρο μήκους). Επί πλέον, ένας συρμός 1.500 τόνων έλξεως σταθμευμένος στα μια παράπλευρη γραμμή 750 μέτρων έχει μάζα λίγο μεγαλύτερη από 2 τόνους ανά μέτρο μήκους.
11.  Ισόπεδοι κόμβοι
Οι νέες κύριες διεθνείς γραμμές πρέπει να κατασκευάζονται
χωρίς κανένα ισόπεδο κόμβο.
Στις υφιστάμενες κύριες διεθνείς γραμμές, σχεδιάζεται η συστηματική αντικατάσταση των ισόπεδων κόμβων με υπόγειες ή εναέριες διαβάσεις, εκτός από μερικές περιπτώσεις που αυτή η αντικατάσταση είναι πρακτικώς αδύνατη.
ΧΑΡΤΗΣ ΤΩΝ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΔΙΚΤΥΟΥ
Ο παρών χάρτης δίδει, μόνον για πληροφοριακούς σκοπούς, μια γεωγραφική εικόνα των δρομολογίων που ακολουθούν οι σιδηροδρομικές γραμμές που αναφέρονται στο παράρτημα Ι της παρούσης Συμφωνίας, όπως αυτές υφίστανται κατά τον χρόνο συντάξεως της παρούσης Συμφωνίας.
Υπόμνημα 

H διάκριση μεταξύ κυρίων και δευτερευουσών γραμμών στο σύνολο του Ευρωπαϊκού δικτύου έχει αποφασισθεί από το GREN (TRANS/SC2/GREN/2, παράγραφοι 4 και 5).
Ι. Παχιά συνεχής γραμμή: κύριες γραμμές των οποίων το
δρομολόγιο έχει προταθεί από Κυβερνήσεις 

II. Λεπτή συνεχής γραμμή: δευτερεύουσες γραμμές των
οποίων το δρομολόγιο έχει προταθεί από Κυβερνήσεις 

III. Στικτές γραμμές: εξυπηρέτηση με φέρυ
[image: image51.png]-~

- T zga

TRADUCTION OFFiCIELLE OFFICIAL TRANSLATION M G ‘ ?
- 33 - 2040

No
cuppol (<300 xAu/w) 17 t 17 t 17 t
Apageg 16 t - 16 t

Bayévia < 100 xAu/w 20 t - 22.5 t
120 xAp/w 20 t - 20 t
140 xAp/w 18 t - 18 t

6. ETmLTpeNSpuevn udda ava
YPauutné UETPO 8 t - 8 t
7. AoxLpuaoTiné Tpaivo
(oxediaon Ye@UPWV) UIC 71 - UIC 71
8. Mey{otn xAion - 35 mm/m 12.5 mm/m
9. EAGYLOTO HIjHOG TAXTPSPHAS
oe ulpLovg otaduodg 400 m 400 m 400 m
10. EA&GXLOTO WQEALUO UNHOG
TAPETAELPNG YPAUHUTG 750 m - 750 m

11. IToémedor néufot Mnbev MndEv Mnd€v

1. ApLBudc YPappGV

OL uOpLeg SLebvelg YPOUUEG TPEMEL VA efaopali{ouv HeEYEAN
LHAVETNTA HAL V& ETMLTPETOLV TRV AeLToupyia upe xpoviui axpi-
Beiwa.

E{vaL yvevindg duvardv va LravomoLovvtatr nat ot &%o anai-

tiogeLg HSVOV OE YPAHHEG TOUL gxouv TouvAgxLotov &vo TPOXLEG.

2. ALAOTAOELG POPTWOEWS OXNUEATWV

NpéuetLtat yLa TLg eA@xLoteg dLaotdoetg POPTWOEWS YLA TLG

nopLeg drebveic YPaAUUEG.

Memcppa&nxé Fpageio Ynoupyeiou Efwtepikwyv, ABriva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellenique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
Translation Qlfice, Athens.





Δια της παρούσης βεβαιώνω ότι το ανωτέρω κείμενο είναι ένα ακριβές αντίγραφο της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΚΥΡΙΕΣ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ (AGC) που συνετάγη στην Γενεύη την 31.5.1985, το πρωτότυπο της οποίας είναι κατατεθειμένο στον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών, όπως αυτή η Συμφωνία ήταν ανοικτή προς υπογραφή.
Για τον Γενικό Γραμματέα
Ο Νομικός Σύμβουλος
Carl-August Fleischhauer
υπογραφή
Ηνωμένα Έθνη, Νέα Υόρκη, 25.10.1985
Ακριβές αντίγραφο / Ελληνικό Υπουργείο Εξωτερικών
Ακριβής μετάφραση από το συνημμένο Αγγλικό επικυρωμένο φωτοαντίγραφο   
Γιάννης 8.12.1991
Άρθρο δεύτερο
Η αποδοχή κάθε νεώτερης αναθεώρησης των διατάξεων της Συμφωνίας που κυρώνεται με το νόμο αυτό, καθώς και η ρύθμιση τεχνικών και λεπτομερειακών ζητημάτων εφαρμογής της, γίνεται με απόφαση του αρμόδιου κατά περίπτωση Υπουργού ή με κοινή απόφαση των συναρμοδίων κατά περίπτωση Υπουργών, που δημοσιεύεται, στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.
Άρθρο τρίτο
Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη. δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 6 αυτής.
Αθήνα, 8-11-94 

ΟΙ 
ΥΠΟΥΡΓΟΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ
ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ
Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ & ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ
ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΤΣΟΥΡΑΣ
Ειδική Έκθεση 

(Άρθρο 75 του Συντάγματος)
Επί του σχεδίου Νόμου "Κύρωση Ευρωπαϊκής Συμφωνίας για τις κύριες διεθνείς σιδηροδρομικές γραμμές (AGC),
Με τις διατάξεις του πιο πάνω σχεδίου Νόμου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28, παράγραφο 1 του Συντάγματος, η Ευρωπαϊκή Συμφωνία για τις κύριες διεθνείς σιδηροδρομικές γραμμές (AGC), που υπογράφηκε στη Γενεύη την 31η Μαΐου 1985.
Η κυρούμενη Συμφωνία αποσκοπεί στη διευκόλυνση των διεθνών μεταφορών εμπορευμάτων και επιβατών με την προώθηση των σιδηροδρομικών μεταφορών στην Ευρώπη. Η Συμφωνία θα επιτρέψει στις συμβαλλόμενες χώρες να συμπεριλάβουν στα εθνικά τους προγράμματα ένα κοινό διεθνές και συμβατό δίκτυο σιδηροδρομικών μεταφορών.
Με την κύρωση της συγκεκριμένης Συμφωνίας ενδέχεται, να προκληθεί μελλοντική δαπάνη σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού, από την προσφυγή της χώρας μας στη διεθνή διαιτησία για την επίλυση τυχόν διαφορών που θα ανακύψουν, το ύψος της οποίας εκτιμάται, ότι θα ανέλθει στο ποσό των δρχ. 5.000.000, περίπου, κατά το έτος προσφυγής στη διαιτησία.

Αθήνα
Αθήνα 8/11/1994
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ
Ο Υπουργός
Μεταφορών και Επικοινωνιών
Αθανάσιος Τσούρας
ΓΕΝΙΚΟ ΛΟΓΙΣΤΗΡΙΟ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ

Αριθμ.114/10/1994
ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους
(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)
Στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών "Κύρωση Ευρωπαϊκής Συμφωνίας για τις Κυρίες Διεθνείς Σιδηροδρομικές Γραμμές (AGC), που υπογράφηκε στη Γενεύη την 31η Μαΐου 1985"
Με τις διατάξεις του πιο πάνω σχεδίου νόμου θεσπίζονται τα εξής:
1. Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28, παρ. 1 του Συντάγματος η Ευρωπαϊκή Συμφωνία, που συνετάγη στη Γενεύη με τη φροντίδα των Ηνωμένων Εθνών την 31η Μαΐου 1985, "για τις κύριες διεθνείς σιδηροδρομικές γραμμές (AGC)" (άρθρο πρώτο).

2. Με τις διατάξεις της κυρούμενης συμφωνίας, μεταξύ των άλλων, προβλέπονται και τα ακόλουθα:

α. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη υιοθετούν το σιδηροδρομικό δίκτυο, το οποίο στο εξής θα καλείται "Διεθνές Ε-Σιδηροδρομικό Δίκτυο" και περιγράφεται στο παράρτημα Ι της Συμφωνίας αυτής ως ένα συντονισμένο σχέδιο για την ανάπτυξη και κατασκευή σιδηροδρομικών γραμμών μείζονος διεθνούς σημασίας. Το Διεθνές Ε-Σιδηροδρομικό Δίκτυο αποτελείται από ένα σύστημα κυρίων και συμπληρωματικών γραμμών. Οι κύριες γραμμές είναι οι "μείζονες διεθνείς άξονες" που ήδη δέχονται πολύ μεγάλη διεθνή κίνηση. Οι συμπληρωματικές γραμμές είναι εκείνες που ενώ ήδη συμπληρώνουν το δίκτυο των κυρίων γραμμών, μόνο στο απώτερο μέλλον πρόκειται να δεχθούν πολύ μεγάλη διεθνή σιδηροδρομική κίνηση (άρθρα 1-2).
β. Το διεθνές Ε — σιδηροδρομικό δίκτυο κυρίων γραμμών συμφωνεί με τα χαρακτηριστικά που μνημονεύονται 6το παράρτημα II της Συμφωνίας ή θα καταστεί σύμφωνο με τις διατάξεις αυτού του παραρτήματος με μελλοντικά έργα βελτιώσεως που θα πραγματοποιηθούν σύμφωνα με τα εθνικά προγράμματα (άρθρο 3).
γ. Η συμφωνία αυτή δεν εμποδίζει ένα Συμβαλλόμενο Μέρος να προβεί σε κάποια πράξη την οποία κρίνει ως αναγκαία για την εξωτερική ή την εσωτερική του ασφάλεια, σύμφωνα με τις διατάξεις του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών (άρθρο 7).
δ. Κάθε διαφορά μεταξύ δύο ή περισσοτέρων Συμβαλλομένων Μερών που έχει σχέση με την ερμηνεία ή την εφαρμογή της Συμφωνίας και την οποία οι Συμβαλλόμενοι δεν είναι σε θέση να επιλύσουν με διαπραγματεύσεις ή με άλλα μέσα, θα παραπέμπεται σε διαιτησία.
Η απόφαση του διαιτητού θα είναι δεσμευτική για τους εμπλεκόμενους στη διαφορά ( άρθρο 8) ·
ε. Ρυθμίζονται θέματα σχετικά με την υπογραφή και εισδοχή Συμβαλλομένων Μερών στη Συμφωνία, το χρόνο έναρξης ισχύος της Συμφωνίας, τη διαδικασία τροποποίησης της Συμφωνίας και των παραρτημάτων της κ.λπ.
3. Με τα δύο παραρτήματα της κυρούμενης Συμφωνίας αναφέρονται οι σιδηροδρομικές γραμμές μείζονος διεθνούς σημασίας και τα τεχνικά χαρακτηριστικά των κυρίων διεθνών σιδηροδρομικών γραμμών.
Από τις προτεινόμενες διατάξεις ενδέχεται να προκληθεί μελλοντική δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού στην περίπτωση προσφυγής στη διαιτησία για την επίλυση τυχόν διαφορών που θα ανακύψουν μεταξύ της χώρας μας και κάποιου άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, το ύψος της οποίας δεν μπορεί να προσδιορισθεί ακριβώς. Πάντως εκτιμάται ότι θα είναι της τάξεως των δρχ. 5.000.000, περίπου, κατά το έτος προσφυγής στη διαιτησία.
Αθήνα 10 Οκτωβρίου  1994 

Ο Γενικός Διευθυντής
Δημήτριος Δρίτσας 

